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ADVERTISEMENT 





To the following English and Tami! Vocabulary, is subjoined 
., «Collection of Fantiliar Dialogues, and the Grammar ; all of which’ ச 
being carefully selected from the best டடம extent the ete 
Compiler trusts that the Vocabulary will be found to eomprhend a 
useful introduction to the Tamil Language, so essential « to be 
acquried by Anglo Indians. . 
This work, was originally compiled in 1807, at the recommen- 
dation of many of the Compiler’s Friends, who saw the utility of ; 
such a publication It has since undergone Five Kditions, and the , 
constant demand which it has ever met, induces the present. Com 
 piler.to offer to. the publish a. 7th Edition. Another thing to be 
Noticed is, that he (The present Compiler, ) has added to the above 
work, The Educator, Letters,a Few froms of Bills of Exchange, 
Promissory Notes and: Receipts; Models of Cards, and Petitions 
‘The revisions, alterations and additions which haye now been made, 
it is hoped, to be found very useful, 


November, 1864, 
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A Bay eek படவ 
The Shogl —,., igs 
A Lake eee i seo 
A Creek yh a, 
Roads fete 
Offing ae in 
A. Strait ok ma 


4 port, Harbour or haven . 


A Sea bort Towa ee 
The Shore ace ay 
Bank 599 ன்‌ ட்ட 
Beach ie hes 
AMole ses கத 
A Coast ge Peas 
A shallow. a Ford சட 


The Surfs ௪6௦ 466 * 


A Wharfor Quey ... 
The Brink 000 Bee 


Ast ஒருபகுதி ட ட got 


Ag lotaad செடியா... 


6 


முகத்துவாரம்‌, Linsey 
ஆ 

ஏரி 

ஃடல்‌ 3 
௮லை தரிசமானசடல்‌ 
மும்மரமான கடல்‌ 
Glens safle Sp கடல்‌ 


| பண்னத்சா! (௬) Emesen a 


‘ சசெழு.த்திரம்‌ 
சச்சமுத்திசம்‌ 
ae 
ஏற்றம்‌ 
appa 
ஏ.திறம்‌ apph 


Gta), கடல்களை), பாசாளம்‌ 


குடாச்கடல்‌ 

BL bor இட்டு 

gosta 

கடந்கால்‌, சன்னச்குடா 

கடல்வழி 

sone. ror ean shoe 

கணவாய்‌, கடற்சால 

குடாகச்சல, கரை, SOP 

pn ela ag roe aoe: 

கடற்கரை 

சமாமேடு 

சழுத்திரக்களை 

குடாக்கடல்‌,௮ணை 

கரை துமை, சராஐறைசேசம்‌ 

நிலைப்பு, பசு தண்ர்‌... | 

மூன்றலை. 
மத்தள இதக்சவுமான்‌ 
(9 

YS PEED, ஏரிக்கலா 

இிவிலலாச பூமி 

ராம்‌, pric 


௦ 
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A Firm er Mainland 


A Mediterraueous country ... 


An isle 94.7 poe 


Anislaud eee oy 


—“~ 


Apeningula 996 


Isthmus 40g gee 
A promontory Jes 
A Cape,a headland ட்‌ 
A Cluster of Islands 
A Rock க whe 
A Hil ose க்‌ | 


A Ridge of Hills க 


A Traek of Hila ri 


A Hillock ae 
Amount, Mountain 


A chain oy Ragae of meun- 


taios 777. 


A. Tapering Mantels 
A Topping Mou utaia 
Aland... oh 
A a rack it Land as 
A Moor Land பிடி 
A Maish, Fen, Bog 
A Quagmire ae 
A Put aie one 
A Salt pit or pan seat 
ட்ப தை 
Rude ewe அர! 
Slime, Mire * eee ட 
The பக்கம்‌ 
ACause Way vee 
& Ciff * vee soo 
A Preeipice eee | 


eee 
@ 


The Péak, Ridge or Sumit it. 


டி 


BS dios ததேசப்பாம்‌ 
ஈநமிசேசட்புரம்‌ 

Ba 

திவர்னசேசம்‌ 


ட nai சூறையமந்ற ற்‌ செ 
« நீதண்ணீராற்‌ wos தருக 


மடக = 


Pog aie © பூமி 
மேத்சொன்னபக்‌ன்டெயு! 
EL BX (19 SOOT : 
கடல்மூனை தேசம்‌ 
தன்றுக்கொன்னுகட்‌ ட்டான இவுகள்‌ 
BDI Py கலர 


ஒருமலை 


ஒருவரிசையா யிருக்க Portes 1 oT 
மலைகள்‌ 
(ஒன்‌ ர deo (Cp B, $5 9 Late 
Gall ot வரில 
குன்‌, கல்பம்‌! 3] 
படற வதம்‌ LO dey) 
ஒல்‌ தின்பின்‌ னெ “சரய. BSB 
Lod d¢ 


Gian ங்கூரானமலை 


ின்வுரிகசை 


மகாவுயர Lom gory gy a! GD 
emer, ஒரே: G SED 

சில தாரம்போகிற நாடு 

ச துப்புநிலமால 28 

சுப்பு, நிலம்‌ 

அதரீத்திலுள்ளச்‌, ட்ப நில 
ஒருபள்‌ ott, @ 4A 

உப்பளம்‌ 

பல்‌ FOE Ds உளை 6 Gis. Wt» 

Ge py | 

wart 

களிமண்‌ 

மேடானவழி, மேடாச்கப்பட்டவ 
செங்குதீதான ௧௨ பாலை [நி 
ட தறன ல்‌ டம 


சரம ead 


ச 


ad 


The foot of Moutain யதி 
A Clead A 97 
_A Rainy elond 7) 
Rain oo க்ஸ்‌ “அ 
A Shower sil Siok 


A Drizaling Rain... aes 
A Siuicy rain, astorm, of rain 
A Peal of rain, a heavy rain, 


‘A Storm, Tepimest . - லி 
A S:ress of weather ove 
A Wurricane nee eee 
Monsoon ree ae 
Saow eee eee eas 
Hail. Hailstone aco By i 
The Frost a cs 
Hoary Ftost ens ees 
Fog or Mist “ws as 
Ica eae sea see 
Dew a. ae rs 


The Damp, Milddw eee 
A Blast ote pee gee 


The Rime bes oS, 
A Vapour eo 88% bee 
A Uxhaiation era ‘ae 
A Drop is bas) ௨௨ 
A llash of water ட... 
Thunder 2 in oak 
Ahunder- bolt ye. as 


Thander Clan பசு 
"The Peals of Thunder ்‌ 


An Eruption ie eee 
An Explosion ave Ack 
Lightning wed eve 
A Flashof Lightning ... 
The Rain-bow சல ர 
wind... SEs ae 
The Trade wind Pri bee 
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பாலைய டூ 
மேசம்‌ 


© 


Lot 


Loam ipi Nr Sly Sern en LA 
ST ov 
பலத்தமமை 


SS ay LOS (20 


Ger, பெருங்காற்று 


Dera 
Qu mer Bo | 
ae முகாலம்‌ இட்டகாலதீலுக்‌ 
கார்றுமஸ 
உத தமை 
ஆலங்கட்டிமழை 
“8g? @ allt, நீருறைக்கிறெகுளிம்‌ 
ஆலாங்கட்டு. 
மிடனி 
உறைந்தநீர்‌ 
டனி 
சருச்சாயிருகீகும்பனி 
பயிர்‌ Graben Bb gs 
உறை தீதபவி 
நீராவி 
ஆவிபதியுகல்‌ 
ஒரு அளி 
தஸ்‌ ணீர்தெரித்தல்‌ 
அழுதல்‌ 
இடி, 
Agu wah 
வெடிப்டரியுசல்‌ ‘ 
Asm jQususe ‘ 
LA) o5t su a oe 
tA et ow Go) ar 79. 
பச்சைவில்லு, DsGs goog 
காற்றூ 
அட்டகாலத்தன்சடற்‌ காம்‌ 
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The whirl Wind ப வக அத ASO o's 
“A Gentle WOT ப 2 கல்‌ எந்த்‌ 
A Breeze. Bitte ser, அணத A 2) வி 


A ale நு 012 நற ee le 


A Paff of wind ரன்‌ எல்க்‌ a aca Brame 94: 
A Flaw of WIDE Kb வசத hens sok 
A Zephyr Pe erates ee எ petncesenves 
The Bast பப க ப ப்பம்‌ 
The West ஏர்றல்‌, 2, டட 
The South wind ரகக்‌ 
The North wind , திஅ wee ex. ௨௧௦ 
A Flame, Bleze படட இரநதத see 


Meat orale aoe are Ae eoe டாட கடத ௩6௦ வியி 


காரு! hk SE CERES ewido ape re eee een : 


A Spark of fra’ in adi கவச 2௧ பந கச வலித்‌ 
A Smoke ௪௨24௦௨௨698 "4 OO ௨௨௨௦ 
A Fuming trail pee ச io ee ey 


Soot ees ௨௨௨ பியல்‌ சட்‌ என்ட டட 


ase see 


Wood ௪௪4114 ௪,99௯ ௩௪௨௨௦௨ * 5 
A Log or Billeg of wood..... 
A 19௭௭௦௩ ண உ ப 


Brush wood, Bavin 46௨௨௨௨ earned 


கி 
564 664௨௧௨ 6௪௨5௧௨ 68 


Chips, Splinter... படம்‌ ie 
Goals, Chatcoal” ..... ல்‌, 
Pre ந்தப்‌ இடன்‌ 0 வத 
OR COR சவ வம சட்டக்‌ உகம்‌ உமகக 20% 
இறவ! கெக்‌... டிய பட்ட பட்‌ 
Live Coal... Bie eaten sae et 
A Firebrand, Daas 
Beats, 911 பதத அதவம ae 
பககக பவட Be 4 


Ashes 007050004 008 2001 


Embers. *@eoeescaroon 962 த்த. 


66௨௦29 COR ௨௧௦ 0௦6. 


* 26௩௦௨௨௦௦54 


திய], 17122௬௧௦04... 2 sates 
Conflagration 


COTCHE CCH LG ree FOR 


& 


done 


.ளிழற்காற்று 
சுளுக்காற்று 
கடர்காற்ற்‌ 

ey Pol Me ya toe a a 
ar Rune l pan ge 
ETD MoO? & 
காதிறுமோ தில்‌ 
Gober pm 

Gib iar pg 
Cio PS" w gt 
தென்சாந்ற; சென்ற்‌ஃ 
வலக ab. au 7 6S) Lo. 
GM GA 

னல்‌, காங்கை 
காஙற்ஸசை 


இப்பொ : ie 
புசைச்சல்‌ 
புகைக்கால்‌ 

ஒட்டை 

மாம்‌ 
விறடி.சட்‌ே 
செதீதை, ச சனா 
Bart 

கரி 

Shan 

க்டற்கரி 
பொடிக்கரி 

திணல்‌ 
கொள்ளி. 
ப6லு. செதீதை 
தணற்பரதீதசாம்பல்‌ 
சாம்பல்‌ 

ECT FSET DLE 
Mpg 
௮ங்கலிப்பிரளையம்‌ 


ie 


ப்‌ 


14 A VOCABULARY IN 


CHAPTER Il, 





OF Man ano Parts OF THE 
HUMAN Bopy 





Section First. 
A Body ததக கக ககக a otee tes 
An Animated Body a re 
An inanimated Body weei- eee 
ப. crsaeneee 
Ac Womauy eeu eta 
A Sex see soceereescerren 11 ௨௨௨௨௨ 
நரல்‌ ட்டு டப nies 


தப ககா வ வள அவச tits spe 
The Fair Sex. ன்‌ ம... 
Tine Male 360.2) 9௨௨ ௨௨௨௧௯ 

பபா... tenes ne 
An infanta Babe . its cate 
A Sacking Child - ne 
A Bachelor ccceeccee scene ee 
A Maida. Girl one லு 
A Boys a வம்ப பட வ eco sate 
A Waren. oe BUA rc ae 


Au Old Maid coat? Gasctveoses 


A Youth, Lad ட்ட ; 


A Promising youth... oo... se 


A young ட ந ன்ட்‌. 
A Lass, a Young woman... 
The) Wee. பன்‌ ட படம 
The Childhood... லப 


Nonage PAT SEES Se RAR SAE. SOS RUN 


ALB OTILY ர Siasesa en tree ரம அப 
Virginity, Maiden head...... 
வம்‌? Youthfulness ...... 
Tbe Flower or Bloom oft 


இடப பயா ய டத்‌ 


4 


உ-ம்‌ தெொகுஇ, 
மலுவினம்‌ உடற்கூஅாச் வத்தி. 
ணுடையவும்‌. 


ereeeenas ome 





eF rib, ஒருவ த 
உயிர்ட்பிர ண்‌ எவனுள்ளவல்‌ அ 
வன ற்ற ஸ்‌. 
4 HED ED ஷீலா 
ஒரு இ இ gn 
ஒருசாதி, விங்கம்‌ 
ஒறுகோத்திசம்‌, சரத, ராம்‌ 
ஒருசா & Be QUCSEE Be ஜம்‌ 
இஸ்சுரிஜாி.. 
பரு விஜாதி 
ஒருகு LE 2 By US! ex Gar 
பாலசன்‌, சிறு ழ ந்தை 
௪, பாலகன்‌ 
விவாகமில்லாதவன்‌ 
ர. 
பைடன்‌ 
லன்னி 
விவாக மில்லாமல்‌ வய து சென்றது 
Dear os [ cor ew), 
eae லெ ன்று நம்பிக்கை 
புண்டாக்கதீசச்சன வாலிபன்‌ 
வாலின்‌ ட்‌ ன்‌ 


quod. 


(வய Os rita : 


& gm aica . ்‌ 
© ait gs : ) 
கொஞ்சவய னு si 
கன்னி, கன்னிச்‌ ௪வம்‌ 
வாலிபம்‌) Qo aw gt 


~ 


oT Gl த்வம்‌ 
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Puberty, Maturity உரக்க அதச்‌ 
Manhood, Veriitty ல அம்‌ 
Womanhood, 


Middie Ale seveoe seereceeseeann 


Muledrty 4௨௨௨௨3 


Striekea ta JOAIS ceceorseeneeres 
The Decay or ம்‌ of} 
are eee pee cot wae see *#) waa et” 


The Old க அ ௭. 


An old Man or Man in yearse 


An old Woman or if years-a 
CE EO EE Seyi cays eukeshacees 
A Vall Man... 
A Middle sized man 
A shert maa 
A Giant 
A ap of Extraordinary d 


A a Propertionedor a re 


eoaoaweeé oeeoesv een nad 

= SOW 4 
oe a rrr ead 
~ peorexestoeenseeovnes ere 


o> es os oe ap OFF ௨௨௨ POH CEE 


well miade MAN. ப வடட 
Aw Amagon, a ௭௨௧20. ee 
A Dwarf, a Pigmy ores eet oes 
Au Hermaphtepite «sda te cea 
Section second. 
The Beay ப ஸ்ஸ்‌ 
The Meméers, 


ப்ப க 
The பட Seon aie rents 
Vie Head 
Vhe fore part of the ட்ட 


௩௧௪௨ 2௪௨ ௨௨௪4 ௨௪ ௨ ௨௧௨ 9886 ௨௨4 


The. hinder part of the head... 
The crown of the head. x, 
A sige ean மீச. 
The Skull .:...2,.;.. Ns 
The Forehead src. caer 


The ace eee 2644 ௨௦௨4 ௨284 54௨2௩4 


௨௪௨௨௨௦ ௨௧௪4 7 ** 


Tne Peatuers...-.. ௬.6௨ ௨௨௨ *** 6௨௨௧௦ 
An 116. ல்‌ ப வித்‌ அற்று asec a 


The Eyes soaeontt ocungvorsgnrges 


விவாசம்பண்ணதீதக்கன வயழி 
பருவம்‌ 
ஆண்மை ஆண்மைதீகனம்‌ 
பெண்மை இஷ்திரிதத் தவம்‌ 


photon rae 


eu g Gene 


வய இன்ளுருமை 
விருசாட்பியம்‌, AEE § £010) 53 


"விருத்த id மவன்‌ 


cia B25 BLD: 9 
பெரிய னு லர்‌ 
உயர்ந்‌ BLO GD ஷின்‌ 
மட்டதிட்டமானவுன்‌ 
குள்ளன்‌. 

Ce goat 


2 S ௫ 
TTF EO, அவலட்சணன்‌ 


6 ° ஆ 
லட்சணபிரமான ருள்ளவன்‌ 


ஆண்ணைடயுள ள்ளஸ்‌இயி 
& 8 Ga & een on ot 
இெபெட்டடன்‌ 
| இரண்ட ரம்பிரிக Be 
éfrir, இ இச திஸ்‌ 
அலைலையவம்கள்‌ . 
ட்‌ | 
& ao 
பின்ன நத்லை 
age றீதலை 
ர சம்பம்‌ 
அரகம்பம்‌ 
பாலம்‌, மண்டை 
Osea 
மூகம்‌ - 
cre: 
i aor 
Goi weit 
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The corner of the Fve---eernce 
"he white of an Bye eeccsceee 
The Apple OY SiGNt veces votes 
The Sacket of an Eye கள்ல 
The Eye brows 
கப்பட்ட டல 
"The Hye 1148. செடிய உ srr see 
ie 0௫௫௯ படக்க பகலக tees ச்கங்க 
The tip of the NoSe.ce.ceecee 
The 19401711௪4 
The Bridge of the nose 
The NM odth soo வ்கி ப coe 
The 1108 வ... 
The U oper Lip iy es படத்த 
Vhe Under lip ye 
WY AGOUN Sion car eh aes Kops உத்தித 
ககர 


eoe oc -8x ௨௨0௨௨௦ 


reooeveeer ௨6௨ 


௪௨௨௨௧௨ 
Seartseeooeeca’*®® 
*s ௪2:85 *? 


Tire ‘Pore te@th fi stisices sos ddy 
The Kye teath coe P** oot pon 


The Jaws or Grinders .;....cee 


(Pie AR CISOXS dis க்க Kame dey 
Young tAeLW 22 bas cas வயத ம epee 
AL Gog (061118 wo. ccc scesen conver 
A Snag tooth ics வட eons 
The Socket of d 1௦௧10... 
fi Tooose Footh வல்ல ட eaedade 
fia Artificial tooth தழ a ae 
Tne Gums 
The chopjows or jaw bene.:. 
Phe பப அ அமக உட்க றர டட பாக 
he Palate eins 
Thre ONE OR ie cuss teulgaee தக ர்‌ 
sae Oni Rak Weer hae உட மதத்‌ 
VOTO Ey ois 2 cae end ble tes 
“The Bard... 
Whiskers 


௪௪6௨௨௦ 2௪9 6060௨6௦௨66 62624௦ 


Mustaches.e.cecces 
The Temples ......... 
Ana Bar, ப Fee RER aCe Ree EEO REE DOR ௨6 


ததை உ. 00¢8 


்‌, 7 et 
கண்ருூலை,சலடைச்சண்‌ 
வெள்ளைவிமி 


ல 





மூச்குருனே 
as 
மூச்காச்சண்‌ 
வாய்‌ 

உதூகள்‌. 
மேலுத0 

Gaps ah 
ஒருபலலு 
(பல்கன 
மூன்னம்பல்சள்‌ 
நாய்ப்பல்கள்‌ 
க்டைவாம்யல்கள்‌ 
மூன்பல்கள்‌ 


இளம்பல்கன்‌ ie © 
பரும்பஷ்‌ நீக்குப்பய்‌ 


இங்சகப்பல்‌ 

CG) er gp hse 
௮சைகிறப்பல்‌ 
கட்டபட்டபல்‌ 
ஈறு 

தாடை 

pre 
மேல்வால்‌ 
கன்னம்‌ 
க்ன்னப்பள்ளபி 
மூசச்சட்டை லி 
தாடு. 


மீசை 
தெற்றி 


a" gi 


ORs 
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Ears oar ace 1௧4 டக wea 
The Diam, of an Kar, fiat: ? 


The tip or gristle of an ...}-. 
Pearse as ies ௪௪% ட 
1 ப அகம்‌ லகலய லல 
A Loek of Hair; a toft a 
Halter soe seis சத்த 
A Wett of Haw i, tim. 
மிட ட கடட ப குடங்கள்‌] 4 மறக ததக கத்‌ ௮0 
The Nape of the 00%... 
The throat:... உலக்‌ ச்ச உபா aha 
Adam’s , 


The Bosom eos eae 208 vere 


Panam eae ere een 


ees டக்கு 


App 6 aos a oa0 


Bye பதன்‌ ; 
{ Breast oe ood ses oo aoe 


க்ப்‌ டப 52 
Babbies, Paps ர உ. ௪௨3 ஒத்‌ 


17௩௧ Nipsle een . oad oes ௪௨௮ 


ட. Chest eae asa aoe on) 

௭ தனி enc கத 

‘Tie Lower Belly... 

1 The Wemb, 
The Paunch.s த. 


பி Nasal °°. 


Venter டல 


Vhe W alst eon Pics eee ono - 


Thevside, மிட்ட வ ved. oi 
Rha Groit வதை... 
The Hip, Maunch..c டல 
The thighs (sh Sy Ree 
The Hollow ofthe thigh ss 
The Nuckle Bone 0 22 og 
he Back shies 78" ணப aoe 
The Breach, Buitocks.., 4 
orb lve 1140 ச அல்‌ பர்வ 22 
The 800414600௨. ees 
fhe நகல்‌, ட தது 
The HAM க வமா த பட தி 
The Knee-pan, Wihirlbone... 


ane Legere see ட்‌. ons 


; மார்பு 


> o 
௧௭ கனி 


செவியின்‌ 6 சஹா ய்‌ 


கா மடல்‌ 


ட்ட்யிரீ 


வலு 


கொத்த உ (5071 
ப்‌. அனல்டயிர்‌ 
கழற கின 

பெரி... 
தொண்டை. 

தெ ண்டைக்களு? 
மாரபூடிம்ழு...? | 
பர i Luly LE God 
மூலைகள்‌ 
தேலைச்காம்பூ 
உயி ற. 

8ம்‌ ௨00. 

கற்பம்‌ 

தொப்பை ்‌ : 
தொப்புள்‌ 
அலர 

பாரிசம்‌, பக்கம்‌ 
அ ற்துரங்கிபபான இடம்‌ 
இய ஒப்பு 


அமையட க ள்‌ 

a 3. 
இடை யின்கீல்‌ 
சாற்து 
பின்பறம்‌... 


"Ett 


Lhe arin 
டவ்ன்வாய்‌ 
முழங்கால்‌ 

Gib ச்‌_த சை 
மூழங்கா oFa gy 


ETS) 


& i 
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Phe wap ன க oe 
“The Calfof the Leg ... 
The small of the Leg... 
Ee SH eee ce a ளா அக 
Poot ee eo en ee 
Piety. Blea ஷட்‌ Si 


Vie 15181... சட்டம்‌ 


The Anele eoe eos eee 


ite uke wed மட ee ட 
The Soleoftkhe foot  ... 
ASE OG பம பட்ட ட ar அன 

ப ட்ரக்‌ அ ree 

அ உ நன த ie 
10௨ Elbow... wale ழக 

hi BEART Le ௧ டக 3 

"Phe Soul det. =) ssa kes 
Whe Soalder or Blade... 
ET GOTO oe, a மழை os 
கத. Planded © va 
Phe tel Eland) agen ok. 
The Palm of the hand.., 
‘The hollow of the hand 
The baek of the hand... 


The Vist aes $ ௦6 aoa Ld) 


The Wrist eae 6o8 bee 
பத Fi pers ப்ப வ 
The Fore fingers... ... 


The thumb... ee சுவடிக்‌ 
"The Middle finger ws. 


eee 


Tne Ring or Fourth finger... 


Phe ditthe Boveri. ui, 
The Nails fe. ooe eee 


The Joints ead roe ene 


10 பவது ப eee 
புட அதி கறு ப பருப்‌ 
Vhe Backbone ச்‌ one 
ERA GESZU ஜப crits Seles Ca Vee 
The Loins eee eee one 


€ 


௪௨௦ 
aqe 
eve 
566 


LDQ. 

Oscist FF 60S 
Gihéasre 

கர லெலு i Lf 
பாதம்‌ 

பாதங்கள்‌, பாதம்‌ 
Lins 919. ‘ 
E GO) BST ey 

@)B aaT a 
உள்ளங்கால்‌. - 
ETNA TE) 
கால்பெருவிரல்‌ 
L/P cag : 
பாங்கை 
ல்கள்‌ 

தோள்‌ 
கோள்பட்டை 
COG ; 
லல MMOS 

இட தகை 
உள்ளங்கை 
கைப்பள்‌ ஏம்‌ 

ப ரங்கை 
கைப்பிழ. 
சணுக்கை 
Ol so BOT 
முன்விரல்‌ 
பெ௱விசல்‌ 
கடிவிரல்‌ 
௮ணிவிரல்‌ 
சஸ்டுவிரல்‌ 
BED 

மூட்கெள்‌ 
விரல்கணுக்கள்‌ 
முழு 
முதுசெலும்பு 
விலாவெலும்பு 
இடுட்பு 


——— oe டை ்ை 
































ENGLISH AND TAMIL: 19 


PG 115 1 Sac. uss lace 6 
Tne Yard:, ... பல்‌ oy 
டு கக்கி க்கம்‌ ப Ee es 
அளிப்‌. 2220) ர அஞ்சிக்‌ 

Section Third. 
ப பம தை ஒத்தக்‌ பம kee Uae 
ச, பர்த்‌ லும்‌ ப 
பட க சதுக்க che 
பரமா அதிலு ந்த a லன்‌ பதில்‌ கோ 
Paiatine... née 


Dental... eee cen 


Pere 
LEE அத்தன டவ தன த 
ன ர ட ட ப பப ட வக ப ஆடல்‌ 
Pil ட Raa 


Section Fourth. 
The Inward or lnotestine 
artes rar, 
The Noble parts.., 


ese aoe 


Vhe Brain eee ose oso ௪6 
The Heart... ees ere ௪, 


The Liver aoe ‘eae eae aes 
3) ௪ யூ 

dhe Ventricle of the Heart... 
The Lungs, Lights 


nb A Gosia Page ய அல ணத ர 
ரதத bis. கன்னு ர்‌ eee 
81 111) அதத த aye.) ye 
The Kidneys See EES wo teins 


The Midriff... pea eee oa, 
The Wind-pipe ... ... 


fhe treachean கந்தக்‌ படட 
ike Weasand-pipe .., 4s. 
1 Stomigh: 30 a. 
The Gallet, throat .., ..., 


The Pit ofthe Stemach .., 
The Visceral parts... as. 
The Entrails, Intestines .,, 
The Bowels, Guts os. aes 


The Bladder... oon woe ee 


Bi 6H) Fav தலம்‌,பெண்குகி 
நீர்தசாரை, கோசம்‌ 
பூக்க 
எலும்படகூண்டு 
தேன்‌ (mp 1G flag. 
சண்‌ எனில்‌ 
கான்‌ 
பூசண்‌ 
உகடன்‌ 
சமேல்வர யிண்‌ 
ட௨லின்‌ 
கூ. ரவளை யின்‌ 
கரதீஇன்‌ 
காலின்‌ 
நாலாம்பிரிவ. 
உள்ஸ்தானங்கள்‌ 
பிரதானஉள்‌ ஸ்சானங்கள்‌ 
மூளை 
இருதயம்‌ 
ஈரல்‌ 


இருசயததன்‌ கெவி 


moon uF a a 


மண்ணீரல்‌ 
உகண்ணாக்னு 
சண்டஸ்தலம்‌ 
குண்‌ 9.6500 
eda! 

Ge ee பட 
குரவளை,நாம்பு 
குசவளை ae 
@ Hw, aul gw 
தொண்டை, 


உட ச்சாம்பிள்ளே 


£ட A VocaBul ARY ig. 


The Blood ab, eos cach mee இதக்‌ 
The Humour... eee eoe 200 6988 wit ்‌ மு ்‌்‌ 


A Gland ௨.௨ 
The Chyle ... ses se 9+ 
The Phlegm... ப sos eee 


he Choler, Bile eee oce eos பித்தம்‌ : 
The Gall eee 2௨6 626 eee பிச்சு i : 
| The UALS eee aoe eee @egtiucr, of) 5 
The Milk eat eee oes oie பால்‌ 1 
eg ° pa: 3 
The Ayrine ere wee eoe டத. மூத்திரம்‌ } மி 
The Excrement, 2 eer’ cage, eS 
er turd... ees ace eee ர்‌ ர ; 
Cc | 
Tha Sweat PAR eee ௪௨௨ oot ao as ழ்‌ ! 
ய FR 
The Snot eed eco 286 aes ட்‌ 91 
Fol 


The Srivel பப mee eee 
The Spittle... eos eee ௨௪௨ 
DoF cate pee eee eee eee 


* 
SLES ME SLIT Gt GOST Ot LO 
ஆகார ஞ்‌ சணமான யால 
௪லேட்மமம்‌ 


உமி தீரீ 
° 7 3 
SOU Ho £ 


"The Kar waX பப்‌ குரும்பி 

The Dandriff ௧௩ கரப்பான்‌ 

நவம்‌. ccc oes ae see eve மயிர்‌ 

சரக வ அவ உத்பா பதர அனு த்து த; இதைச்சி | 
The proud flesh... (+++, je அழு சே ௪2 தை ள்‌ 
The Skin eee see 2௦6 soe தோல்‌ 


The Pores” ooe ate ey aris, கடு 20% 


A Muscle +++ see see ame 
இ ர்க dene ese? won அதல்‌ 527 
A Membrane, Film ௨2 
A Gristle: as சதவ eee oe) 
Tike Fibres isco ses இப்பட 
A Nerve, Simew.. ose see 
An Artery oo cee wen tee 
PE பதை அதக Sei tape ORE 
A: Blood vessel os... ose eee 
The Optic or visual nerves. 
The Cephalic vein... 


= 


Loui க்கால்‌ 
Gf சுச்சதையானல் சான னம்‌ 


நரம்பு. 

தா அபார்ச்சிற சரம்பூ 

இரத்சரரம்பு 
உதிரல்சானம்‌ ct 

சேதி grimy 

Ga fers நரம்பு 





The Basilical vein’, ட்ட கரத்‌ Sos GT OLY 

106 Mesaraic த! eee ௪66 PROS நசம்ப 

தரு | chr SROR யிச.நிலையானம்‌ ost 

The Vitals pep ௨, 61% 919 > னங்கள்‌ x We எட்டு 
eee அ 0 பத 
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. 
The Vital spirit 
The Anima spirit ... 
A Bone oe tee 
A Morrow Hone js 
Marrow ves ra 

Seclion Fifth. 


BrveisHEes OF THE டு 


A Wrinkie aes 
A Pimple, a Red pimple 


A Wheal Soop tc taat 

A Biister oes ட 

Freckles - ஒல: wae 

Pock holes. a 

A Gland fe i 

A Mole, Spot ee 
; A Biaio a +a 


A Boil, felon eo 
A Wen ட்‌ Ps 
A Wringworw, tettet 
| & Wart க ட்‌ 


Sinew, shruuk® — sos 
A Polyuss...- obs 

| ‘The itch... one 
Pearl! in the Eye “ge 
The அம்மார்‌... aks 
The Seab... us 


eye ose eee 


A ramb shouidered 

ஃ Higt nose, ne 

A Hawk nose, i 
An tmpedimentin’speech 
A Slow tongue ap 

A Stammerer a 

A flobbler.., oes 

& Wry mouth eee 





Biearedness, Blear eyes 
A Cataract, a Web in the 


of 


A Hanch, டர எலு 


உயிர்சதீ parr, உயிராகாசம்‌ 
él 1 BEIT ID, cfs SS gia 
எலும்பு 
ஊனெலும்ப,மூளை யெலுபு 
bar oy 0ம்‌ 
அஞ்சாம்பிரிவு. 

_ சரீரதீஇன்பமு தானங்கள்‌ 
இரங்கல்‌ இரை. 
முகப்பரு 


என்னப்பரு 


” கொபயப்பிளம்‌ 
௪ 3 ௦ 2 ss ° . 
வெட்யக்காங்கையின்மச்சம்‌ 


வயிஞூரியன்‌ அடையா ளம்‌ 
€ 6 F BE மு. 
மச்சம்‌ 
கொட்பிளம்‌; பரு 
பரு. 

சரீ ரத்திறுண்டாயிரு ந்திறமட்டு. 
வட்டத்தேம்பல்‌ 
மூ 
ஒட்டுறாம்பு 
நாசியிஃபடரு வீச்சம்‌ 
செர்தி 
EO GOD 
Gish & சயசம்ப்பொடுகு 
சொறி : 


பீளை சண்‌, HUIS pa xe 
பித்த தல சல்‌ 

கூன்‌ 

சப்டை ANE AF 


RipsG, Gall psG 
Bee) நச்கனு 

Oss & ஐவசய்‌, BES வாய்‌ 
தெத்‌ ஐவரயன்‌ இக்முவாய்‌ 
குதி. தகரலன்‌... 
கே.ணவாயன்‌ 

0 Bee ல்‌ 


ee) 
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“Ry até ot ண்டவள்‌ கா பு 
A ஜ்‌ ear,d.. “se ie ay ? சற 


பூண்ட வள்‌ we ae 

A Bandy legged Ze ஆ தொட்டி. E57 OOF, 'தொட்டிச்சாலி 
Tue Blind... டர்‌ roe குருடன்‌, அற்தசன்‌, குருடி, bse 
கக்கா | 5 சாளெசார 


‘A purblind, Short sighted... aco GON 


Bladness... eee ee கரும 
Phe Deaf... as படட eee 
Deafness... a rate செவிடு 
33௨00 688, oce re Got டை ( 
‘The Buald-pate ஜ்‌: ட்‌ மொட்டைதீசலையன்‌ 
The taler... see ௨ GBT OT LD. 
Lameness,malm ose aes eo heal னம்‌, நேட ட 

சா௨பிடப்புள்‌ ஏவல்‌, சாலபிடிப்‌ 
Cramp fFyot.es 8௦% eoe 

Lier of 3/61 

tay ட்‌ 6 9 ௮ 
ய Vl hae are tl ee உன்‌ ஒட ங்‌ 
406 lefthanded ea oS : » இ 

CH Hai [டான வள 
The Moye eyed seb ee ages தகன ௮ அளை CoEr.COT 5 @ Bm pS a ie axth 

ay. ண்டைக கண்‌ ண்ண, பருமுழி 
The Goggle-eyed... Gs யன்‌, முண்டைக்கள்ணி பரு 

ரோப்‌ “0௪௫ ப அண்தது 
The Squint, ered we eos “இரச்கண்ணேன்‌, ஐரச்சகண்ணி 
A Cripy 9] 6 ecu 220 ௨௦௦ EPL @ ai, “ee வி 
S ection nce : ஆரும்பிரிவு 
பி தண. 

THE PROPERTIES & AC சரீரதிஇறைடைய, Oe ome GED 
CIDIEN TS OF Pack p BODY மாறுலட்‌ £6 He OF Uy 
Jiealth டத த 9o8 eee ஆசோக்கயம்‌ 
The Constitution ... are ச்ரீரக்னுணம்‌,சரீ ரக்கட்டனே 


A Tender stateof henlth ... நொழ்பச்சீரம்‌ 
A Delicate constitation cae மேரத்இியாசனமீமம்‌ 


A good case or plightof the =? : 
= Bt 

body eae eee A Pd i ( ‘ 0 
Tha lLinement nae ae aresr ராடி உளுபரேசை 
A Cemplexion a eee திரேககுணம்‌,மேனி,மூசவர்ணமி - பண்‌ 
Redness ese Age ye இலப்பு . | 
A paleness... vee படிவ oS Ber, இரத்‌ சஞ்செச்தவர்ணம்‌ 
The air, Look ees ove முகி பார்‌ வை 2 HY 


The Majestie air Hh? ove ரொ மிவப்பாம்வை 


11 
60 ; ச 





த 


The Min + wi 
A good-looking man 
Ax» iilooking man.., 
beauty, handsomeness 


A Fair or Beautiful one 


The Gracefulness .. 


Ugliness, Deforaiity 
Mis-shaper -- oss 
The Carriage... Ros 


The countenance . .ஃ 


An Aspect... eee 
The Gait ர பன கலக 
Gesture Artion Ae 
Jiveliness, Sprightliness 
Gaiety 2 cas 
Goed Himour ‘ee 


Charms Agreeableness 
Shape ae. wee 

S ze or P.tch vi 
PUNE. V Ole. ல தா 
The Speech... ari 
Silence Die ee 
Taciturnity... vee 
ha Matias அழத கத அத 
சிக நடத்‌ அண்ட அ டன 
Restless neas 40. ees 

நீ Base vee ட ட்ட nae 
A Grimace, 
A leaughter, Langh ... 


Wry face 


BP Bmiler wee Leas 


ft Seur or Apgry look 

A Gestreulation 2... 
[அ கற pe re 
Perot துத்தி ப்‌ தத்து 21 
அட்டக்‌ பய Mees Me 
Moaths 


eee eos (உ) 


Crossuess.., gos 605 
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துல்‌ வார. 


மேரி, 


ஈரா. 

௮ழகன்‌, சசெளநீதி ரிபமுள்ள வன்‌ 
அவல்ட்சணடா ண வண்‌ 2 
Hip, வடிவ, Je args huh 

§ 94 om, செஏநீதநிய முள்ள 
4 J av & ரீ ச 
att & FUL 5 இலக்சணம்‌, சேதி 2 
HESS 08D, அவலட்சணம்‌ 
HF Bab we ரன, ௮வலட்‌ எண LAT EP 
இலி ட கட கிதை 


ட்ட he ried dates 


fF oD. 
கை ராட்டம்‌ ofr geal 
GOERS, இடன்‌ 
(Ns » 
OQ” CW IF 5 
© ட்‌ eo fG 
றி கணம்‌, fo சந்திக்கக்‌ 
மயக்க ofl & ab 9) Lowi 
“ரூப்‌ 
பருவம்‌, உயர்திதி 
Ore 
v ° 
பேச 


 கமெளனம்‌ 


மெளனம்‌ 
ஹஸ்சி 
அனறுசலானநிக்திரை, இஏப்பார 


Gl eer ay 3 y eG cbr Go sf LD [sa 
QeoriBuk, சாவகாசம்‌ 


sce ண்ல ல்‌ டட த்க்‌ 


fe ee CPO ட்‌ 


கம்கமிப்பான மாகம்‌ 
சோனி 
அன, அருக 

. ° 
பெ திறக்‌ 

Li ஜேன்‌ 

சீவிட்ப ara 
A : A ee of a ° 
Q’MTii toa! aT Bay 


ity a) 


EE லப 


இத | " » 


ra 
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Drowsiness... (அலு pee 


A Watching, க Setuag up 


A SlaumVfer, Sleep ea 
A SRG aria Pie ose 
A Sawning ortene eco 
Twinkling ப ய்‌ se 
To Seel ihe Eyes --- 

1௮ Close the Kyes sae 


A BDream,Vision ௮ 


Breath eoo eee gee 
Hreathing ... Aa 
Sueezing ‘es es 


Hicenp neat, of, 


Bicspiration sea. ee 
Perspiration see Fey 


இ வ... se pe 
A Kigztle er Foist eee 
Section Seventh: 
SENS ATLO NS. 
The five natural Senses 
The luternal sense ௨௨ 
The Fxternal sense se 
Aer Matt od Ge Recah  த ப்‌ உறக்கம்‌ 
The Hearing pert eas 
Vhe Smelilug ..6. + 


The ‘Tasting eee eee 


The Feeling s+ Hae தர்‌ 
True Objects 2 Fe 
1 அஎ க ௪5% vee 
Darkness sve oa 
The Shads,shadow oe. 
A Sound ea so 
A Noise an ie 
A Smell, scent vee 
A Sweet smell  ... fas 
A Bad smell, astink 
A Taste,savour Relish 


Dasteless,i usi} பக Th 


oes 


. ¢ Ns 


D&G) st rr மயக்கப்‌ 


நிதஇலா US} of டைக 
உறக்கம்‌ grisea 
குற்ட்டை 
கொட்டாவி 
கண்ணிடை 


கண்மட்டுக ன. 


sao ADDED 
சொதி ip 
ச்வா௪ம்‌ Piper 
é a (OY oa 
இம்மலி 
விச்கல்‌ 


ச வாசம்வாங்றுதல்‌. 


Gataaids é i HB Ov 


ஏப்பம்‌ 
கள்‌ 3 
ஏழாம்பிரிவு. 
உணர்வும்‌ Det? 
geo o Gud ஐ? அசருவிகள்‌, 


உட்கரு விகள்‌ 
மி sd ௫ தலா $ 
பறக்கற 
தண்ப்ர ரவை ரூபம்‌ ரு 
Sathsej ew 


Giardia 

ரு ea 5 ) 
உ KUTT SH ov 
உணர்த்தி டரிசம்‌ 


PE ah ° ௮ 
» B&B OOUI 18. BF ஐ. டும்‌ 


ெெவிச்சம்‌ 

அற்தகாரம்‌ ்‌ 
நிழல்‌ ; ( 
சுத்தம்‌ ஒலி பல்ப்‌ 
& 6 Si. இன்கம்‌ 
வாச்மோ கற்கம்‌ 
Gees டமிபளவா சனை 
Bt PP #2 D8 5 SD 
உருளி உ og Sioa 


உரு*பற்ற Figs Sp 
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"An Aversium ~~ ess 
Sweet ee oes 
Delicious *, ».. sae 
Pitter Fe saa 
Bitcerish sie oan 


Sour, acid, acitosity ... 
Poignant bes @©ae 
Salt eo@ உ] ந 564. ௮௨௪ 


Saline, salinous, brackish 


Pangent wee oes 808 
Aerid astringent பகர்‌ vee 
Acrintony sia coe 
Sweet acid aa a 
Salsoatid 4. (ose vss 
Frastidious, nauseous 
Queasimess iss 3h 


Squeainishness ai 


Luscious to the taste .. 
Fragrant to the smell... 
Melodious te the ear .:; 
Picasing to the eve ... 

Gratifying to the bedy 

Delightfulacss 
Heelings Picts 


Tetllation liklishness ,,, 


Theteeth onedge «+ 
Peurience, itching 40% 
Ant Extasy: (3; 
AVransport se. tee 
A Rapture whe Kes 


de be wraot up in anex 


tasy Re et 


A க பறி of delight, 
A Transport of sorrow 
A Transport of anger 
Pleasure tes 


Joy ovo 898 pte gee 


உ 
Cte st PR அஷ்‌ ல்‌ 


“ர வகவத்தை 


5 


pes 


அசோ டசரம்‌ 

yoy cy » ஷு 9 rs 
தித்திட்பு,இனிப்பு 
2) Got LILO 8 6OF 


5B LIL 


OO FUT aor 


BE LILI So 


புவிப்பபுளித்த 


கார்‌. pati, Girt goat ltl Toe 
உட்டு 
உட்புகரிக்கிற | 
காரீ தவரீப்பூ ்‌ 


HVC, அலரி 


POO ML toy ST BT LILY 
இனபுளிட்பு 
உட்புளிட்பு 

வறு பான 
ஒக்கா ளம்‌ 


3 ஏதிதையும்‌ ௮ சோசிஃகிதகுணம்‌ 


யாவை 
வாயிக்கின்பமாய்‌ 
பரிமளவாசனையாய்‌ 
செயிக்குவினோேதகமாய்‌ 
கண்ணுச்கலந்கரிப்பாப்‌ 
சரீர.தி ஐக்றாணரீவாய்‌ 


Qe Adu, இசமியம்‌, சோசரியம்‌ 
get $B, சொரணை 'மனவுருக்கம்‌ 


ety Sia at கூச்சம்‌, SHC STE 
டல்லுக்கூச்சம்‌ a 
ies a 

௮ த்தியானம்‌ 


lagi 


பாவம்‌ 
பரவசமாறெ.று 
மசாசற்சோவிம்‌ பர்லச்க 
ம௦கா_துக்சம்‌, பனத்ொ ழக fl, 


. hy) 
ஆக்குரோசம்‌ தர்‌ 
ர. உன்‌ ot ie 
சம்‌ ந்சொஷிம்‌. ae 
; ழ்‌ 
me: அ Neco 
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Pain ase ae eae eee 


Harcow eee aa 
Oold 5௦௧ aoe பக்‌ 
Heat ட ee 
Hunger ere oes 
Vhirst து ene 
Loathing tee coe 
Surfeit .5, Prey) 
‘Yo appease one’ huuger 
Yo satiate one’sself .. 


Tr quench ones ர 


‘To nauseate one’s stomach... 


To Suifeit one’s 8614 





CHAPTER 10 
oF Diszasne. 
Section First, 

Sick ness, Digiemper ..« 
Ao Ailment e00 6௦6 
இட Ifoess, Disorder 

Aa lofirmity 2... 
A Pein, an Ache aa, 
ACurable disorder a. 


An Tocurable disorder 


aoa 


A Faial or Morial disorder... : 


A Chronical distemper 
A Lingering disease 4. 


A Reeidivous Morbas 


A Nelapse, Reeidivation 


The Tooth ப்ட்‌. 
The WWead ache dee 
Hore eyas oot aoe 
Sore Throat... soe 
The Belly ache eee 
Begrimg ase ௮ 


gee 


விசாசம்‌ 

குளிர்‌ 

லாங்சை 

தாகம்‌ 

வெருப்பு செகட்ட ஒக்களிப்பு 
மந்தம்‌ 

Fe oo Bp ன 
இருத்தயடைகற த 
தாசதிதை Bie p ga 
குமட்டுற ௪ OasitOap g 
ட௦நீ எப்பட சாப்பிப்கிற து 7 





௬-ம்‌, oe 
AW சர்க்க 
முகத்பிம்‌.., 
சோய்‌ 
வியா இ ்‌ 
வியா திபலவீனம்‌ 
சோய்‌ : 
சாதீதியமானவியா இ 
வ திதயமான வியாதி; இராத 
ம்‌ re 

மரணச்‌ ஓச்சிடமால யத 
காட்பட்டவிடாஇ 
வெரு மாள்வியாதி 
பாறு லெ லத சவியா fa 
Lo Sv 
டை நா ய்‌ 
ae ce , 
é& chor 
deat நாய்‌ 
alls pC pas 


arene 220d acd) 





















| » ® ர்‌ ்‌ 
Vertigo 208 ose eas 
A Veriginous Beson ௨... 25 
- D.agiuess, Swimmings Ps 


| A Streog Breath wee eee 
| A ஆ பபபல, Swoou venti oes 
| A Famting, Faintnes8 ee 
A Lasgiuce, WeeapineSS —-e- 


| A Langour, Languishment... 





| ஒடி “5 nt a: 

Delirium 5௧4 i aod 
_ Drowsiness Sleepiness ke 
Heaviness og ae 5.96 
| Numbness. «- ae oe 


| Raestlessness, Sice plessness.++ 
| Dejectedvess, Dejection er 


| De jection of appetite >, 
ர 4:14 ow, Rap or Hit 208 eee 
| A Counter-blow eye es 


| A Hiap ie ee ves 
I வ வ ee ae 





| A Box in the ear es on 
| A Fisty calf wee ie 
sae Sy os sre = 
Coff, Clout ie ae 

்‌ Fillip,a Toss eee iy 


| A Scuately ... ans ove 
| A€utor Gash © ne re 

A Wrest. Wrestle... ase 
| A Bruise | : 


ர ட cate 0ம்‌ 
A Contusian ae அடத 
A Tumour ia he 
aA Swelling ss. wi ie 
A gptaip, & ie oat த்‌ 

joint Ney as 
An Excoriation Pe ove 
A Wound ae | i 


ஃ Murtak woand eee age 
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த்க்‌ ருப்பு 
BED Bs 2 aycicyatt an ao 
தலைச்திரும்பட, தலையித்தம்‌ 


டதா rp ping 6% றஐவாப்‌ 


வத்ச்சைஷற்சையோசிற து 

BLE y stor IG தல 

வி ராய்‌ 

மழலிக்கை தொன்‌ Sims க்ளுதஸ்‌ 
மூழ்சையோரு ப்‌ தயா ல. ஒருவி 
] Sion iD ie a BOO 

விகாரம்‌ 

இதி; By Ran pa ala சோம்பல்‌ 

தலைப்பாமம்‌ 


Ele 


"சாக்ரணம்‌ 


பக்கம்‌ 
wi & Cae மின்மை 
=f Lf BF 1p rer: 
THD 58 2 , 


6D) HAs OW 


Gi of WO SLI DP 
ப உ. ௮ 
தாடையித்போட்டுதை 


ஸைக்னாதி A 


குட்மி 

ச விரத்ெகீளு 
கருச்டதஃப்ளுசல 
Gait @ fe 7 (LLB 
od லுச்சட்மிதல்‌, 1p 08 SN 
Opitia, இரத்தவிக்கம்‌ 
தெரிதல்‌... 
இச த்தக்சட்டின வீச்சம்‌ 
விக்கற்டி றைப்பு. 


தரபுச்சனாக்றா 
கோ லுரிச்குதல்‌ 


காயம்‌ 
௫4 வுசாயம்‌ 


» 
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A Sore eb ane een 


AY 4112௦1 oee ; e¢ Mae 


அற lmposthume டவ 
An Issue bee aD a 
A ifistula, a Running 5078. 
A Supperation sue pe see 
Av Extramation of bloed ... 
An Ulceration «sis Las 
ற உகம்‌, ந... 5s. ban 
Gore bleak io aa 
ASear. “s.. ois hoe 
A Patrefaction, Retten- 3... 
NESS ase es pel 
A Buraing 4, te a 


A Scaidiag ood fi pes [உ] 


இரவா கரி... 145 


A Canker oes சச see 
A Corr Re oe fe: 
The Chaps... sik Gee. 
A Callosity, வேய... 
7௩ ௮௭௨11 soe : ese eee 
A Seurf i தப. GY Er 
Aco itching... fy oes 
A Seurvy te pee : wea 
Bingworm, Rickets ie sve 


Kibes... base ee Js 
A Seroefula, the King’sevil... 
Chilblians..: 
A. Rupture, an Hernia 


een eee 


ecg 
A Steel ese sa tee 
AFlux,a Looseness. Be ae 
fi. D jection, Dysentery me 
Ajo Hemorrhayze = aa 
Avoiding of bloed ... ee 
Vhe Piiet.,.... er ons 
A Costivenesg Aes eve 
A Tenesmas,,, eae igs 
A Celie eee 28 vas 


உறைரந்தவிரக்சம்‌ 


பண்‌ 
Gi Pei pede மாட்பட்டபுண்‌ 
பெரி யபரு enue 
27 Gti coat 
Sia) (Sis 1 Lem Ly oot 
இரணம்‌ 
இரதீரங்கட்டுதல்‌ 
எம்ப்பிடிக்கு தல்‌ 
எழ... 

க்‌ 
AT Lj asst wir ego 


F 60 SU LD கிட்போகுதல்‌ = 
ரூம்‌,ெருட்புச்காயம்‌ 
வென்னீர்க்காயம்‌. 

e Gia sa 

பிளவை. 

கால்‌ Bese DADE ததணி 
நீச்சம்‌ பினை 

காய்ப்பு காய்ப்பான 
திலைப்பகி து காப்பான்‌ 


பொமினா ்‌ 


Ger say : 


குளிர்சேசச்கார்‌ ரோசம்‌ 

படரு கிறொ றி, 

சூதிக்சா ட்டி | 

Qa ge ங்கெட்‌ ப்போ உரோகம்‌ 
நீருறையுற்றுவிர்ச்சாற்கு 

வளிபி | களு | 


al G ro sora 


all) mba Fee 


டிசாநீ ஸர த : 3 
8 cp wel B19 dy 7 CZ oa 


இ௫ச்‌ திஃ்மிகள் எல்‌. 


மூலவியாதி 
வற ல இ: 
உள்‌ போலக்‌ 


52௮0 டத சா சொருகல 
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An Indigestion = os. i 
"The Gripes 4 ti Pat gpk 
Cough ig si wad 
A Chincough... ee es 
A Vomit eee oes ase 
Sore Gums oes bac 
The Cold aa Gite கஸ்டமா 
A Rheum... aes avs 
A Wen ee 200 2௨௦ 


| திட Hoarsceness ... a Mee 
| A Defiuxion Pa “he 
An Inflamation ‘es vee 
A Rheumatism ட age 
MA Cold Ce ope உ 
/ A Cataract oat eee 


The Palate down ... Bee 
| A Wry neck or a stiff neck ... 
| ArAsthma, the shortness } 


ef breath « Pee (உ) 
An Asthmatic qerson Py) 


Ao Hysteriek! disease nae 
A Stiteh sree hs tle wel 
| The Jaundice,Yallows as. 
| The Green sickness... A 
| The Falling sickness peat 


| — lepsy 
| A Cancer aA wie 

















| The Dropsy wae 666 
| An Hydropie person _—_ one 


A Paralytic person ... sae 
| The Squinsy, squinaney... 


| The Stoppage of urine, ... 
| strangury a ace 
The Consumption. pes peo 


An Apoplexy von 04 
| An Apoplectic person ans 


| The Palsy, a paralysis coe, 


| J)iabetes g°° ooa ட 


௮ூரணம்‌,மந்தம்‌ 

உயிற்றுநோய்‌ 

இருமல்‌. 

ES (Gayl oot 

வாற்து 

பல்லறணை 

தளம்‌ 

சலதோவிம்‌ 

ep Ga gins நரிதீதலைவாதம்‌ 

ED AP Sey கொண்டைகனைய்பு 

சய்தீதியம்‌, €மிறங்ஞூதல்‌ 

இரத்தம்பொங்குதல்‌, எரிபந்தல்‌ 

வாயு,யுவாசம்‌,சயித்தியம்‌ 

சளிபிடிக்குதல்‌ 

பித்தகாசம்‌ 

உண்ணாக்குவிழுகல்‌ 

க்ழுதீலு ச்சுளாகளு 

தமரகவாயு, மாரடைப்பு 

மாரடைட்புள்ளவன்‌ 

ரூச்சசன்னி, ஞதஎவாயு 

உளைப்பு, GS 8 G06 orl 

மஞ்சட்காமாலை 

கோகை, சிறுடெண்கள்காமாலி 

பிறலாபசல்னி, காக்சாய்வவலி 

கொழா ச்ஞுமாந்தை 

மகோதரவியாதி, நீர்கசோர்வை 

மகோதரவியாதியுள்ளவன்‌ 

இயமிர்வாதம்‌ 

வாதக்காலன்‌, வாதக்சையன்‌ 

அ௮ச்சரம்‌ 

நீரிழுவு 

நீரடைப்பு, ரூத்திரசிதிச்சம்‌ 

ஈளைவியாதி,சா சசோகம்‌ 
அசுட்பிலமெய்மறதநீ தபோற 

சன்னி. 
மேற்சொன்னவியர இக்காறன்‌ 


ey 
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A Spasm aa oe 
Sdasmin the heels 
The Nervous complaint 


The Contraction wf the... 


nerves 


The Obstruction of liver 


A Cramp”... oe 
Pethory oce ௨௨௦ 
A Vonereal disease 

The Small pox wie 


The Chicken pox 


The French or foul pox — 


Measles He ey) 
The Whites ... 
A Babo coe eee 
A Clap ay ec 
A Shanker ... Py 
The 31002: ௮... 12, 


The Gravel... vee 


Leprosy ரு ete 
The Leper ee Mie ees 
Elephantiasigs... 5 


A Pesf, Pestilence... 
A Plague ose vee 


A Contagion.an Infection 


Frenzy, Madness eee 
Lunacy... cy vee 


The Frenetic or Mad... 


The Lunatic ves 

Piuresy soe 7 one 
A Gist ம இதத 
A Gouty person ஃஃ 
A HipGout 


The vapours se 
Fila see ட்ரீ. 


HEALY ராம்புமுடக்கு 


ண்‌ பகடு ர்‌ 
.தீரம்பூே 2 நாய்‌ 


குலைச்சட்டு 


LGD 


மாம்புப்பிடிப்பு 
இசத்தகலிட்பு 

&0 68, மேசவியாஇ 

லை சூறி,பெரியம்மை 
டயரி,௪ நிரு. தீதானைளூரி 
Bar bE, புண்‌ 

இல்‌ அவ சூரி 
மேகவெம்டை,) உருக்கும்பி2. பியம்‌ 
அரையாப்பு ESL 

நீர்பிர Aue ்‌ 

அரை யாப்புப்புண்‌டமேசக்கட்டி, 
BO GEL ட்பு 


bay awa விளையுங்‌ ea gy 


BA லடைப்பு 
மூஷ்டம்‌, © Cored 
குஷ்டசோக ( 
ஆனைக்குஷீடம்‌,௮னைக்கால்‌ 
பெருவா.ரிக்காம்‌ ச்ச வாதை 
பெருவாரிக்காச்சில்‌ 

தொத்‌்துவியா G sail Fey 
ர்க்‌ 
டயித்தயம்‌, பித்தம்‌; 
சரீதிரசோகம்‌ 
டயித்தியக்காரன்‌; கட்க 
தவண்‌ ; 
ei8oGr7@ 
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அம்பி 
கொள 
C Ses a 
வண்டு 


குளவி 
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Weg! / 
| A Ox fly a டம்‌ மாக்கல்‌. ) | 
| Grass hopper ... Bee gi. அல்கல்‌ 
( A Locust 0 ee aes வெம்டுக்கி 
| Aceicket ... Kr ட MINES RD 
- Honey-comb 1... 9... ... தேன்கூண்டு.. 
i Wax ou ௮ Gaddaar ae 
CHAPTER XXIII. | <r ie, தொகுதி. 
| OF MINERALS ம்‌ மெ SILS பெலத்‌வாரவற்சங்களும்‌, 'பஞ்சகோச 
i AND M ETALS. ்‌ தநினுடையவும்‌. 
Section first. sad fal, 
A Mine ley. ட வத ட்ப பெலத்துவாரம்‌ 
அக்க பு வண்டிய சாந்து 
Chalk a டட. சீர்மைச்சண்ணாம்பு 
| A Pebble ப்ப... பழுக்சைக்கலலு 
| A Flint stone 1. சக்கிருகஇகசல்லு 
| AWhetstone |... ,,. சாணைக்கல்து 
| A Black stone i 1 EG MSY 
| Preciousstone ...  ... கவரத்தினங்கள்‌ 3 
iA Diamond 2) வச்ள்பிலல்‌ 
| A Topax லு வைப பாகம்‌ 
டாண்‌ 9 வ பச்சைக்கல்று, வைடூரியம்‌ 
| Ruby த லா தன மை அதம பு 
இகோ ட்ட ப மாணிக்சம்‌ 
Sardonix ட டக்க கோமேதகம்‌. 
Coral ayy, ட nee WOULD 
Pearl mi Sy Gd ae (pss 
Je A நிகல மில்‌ ட coe co abe he 
£ , Section Second. | Nee இசண்டாம்‌. fst 
A. Volcano ue உ HSB aA nt 
| The Touch of Gold a, பொன்னின்மாத்து 
Gold a er பொண்‌... 
வய இபத வல்‌ வெள்ளி. 
Copper 44 ans செம்பு, 
| Brass : vse ல்‌ பித்தளை 
| Tinsel ட ட கொக்கேய்ன்‌ 
Red Copper ay, . செம்பு. 


Cast Copper ம்‌ மட்‌ ்‌ vee , வார்ப்பித்தசெம்ப்‌ 
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Pinchback St 
Tron 
Pewter, Tin toy 
Steel. 
Lead?) | 

White Lead 
Red Lead 
Rust 
Verdigris HE 
Mineral waters ... . ... 
Salt-petre 
Brimstone 
Quick Silver 
Spelter 
Bane ote 

' Ratsbane 
Alum en 
Copperas Ae 
யாட ன்‌ 
Vermilion Ay. 
Ochre 
Reddle a vine 
Quick Lime 
Pipe Clay 


eee 
Ne 


CHAPTER XXIV. 


08: பய பிப 
Section first. 


White பக்கம்‌ “te 
Black படக்‌ ; 
Red, ae ம்‌. 
Blue ey Bas 
Yellow eS ae 
Green ate eal 
Light! Green ட 
Dark 'Green a | 
Pale ee ete 

‘ Grey ore br 


A VOCABULARY மா. 


ட தம்மரக்கு 


7 


ee இவப்பு... 


ue. GEM 
' 3 a oe 8 
tee REL STANT GOT LO 


௨. இரும்பு... we 
தகரம்‌ 
coe UPS Dc ah 
IID பழு 
. வெள்ளீயம்‌, வெள்ளைச்செர்னாரம்‌ 
. செந்தாரம்‌. 
ரு | 
௨ சளிம்பு..... 
... இரசத்சண்‌ஞாீர... 
., பொட்டிழப்பு... 
. Osteen ்‌ 
தசம்‌ வறு, 
உ த்துதாமம்‌ te 
. Unik en in 
ழி எவிபாவிாாணமு்‌ 
vee பழக்காரம்‌ 


..மயில்னுத்தம்‌ 


a பசல்௮த்தம்‌ ee தீ 
..சாஇலில்கம்‌ ப்‌ 
ட சாவி ; 
செம்மண்‌... ட்‌. 


i தாளிக்காதநீறு 
4 


டடகாமம்‌ 





௨௪-ம்‌, தொகு 





af em a களுடைய. 
ழக சேதம்பிரிவு. 
வெள்ளை 
கறுப்பு. : 


. நீலம்‌ 

eee மஞ்சள்‌ 

eee ப்ச்சை ப 
இளம்பச்சை 


ட அ 


.இருள்பச்சை . 
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“Ash Colour Ae 
Dark els hon 
Citron hs a 
Orange Colour eee 
| Rose Colour » sy 


ee) 


ல்‌ CHAPTER XXV. 


we ee et பய்‌ வது, 


- சாம்பல்வாணம்‌ 


107 


. இருளானகிறம்‌.. 


. கொம்மட்டிமாகளைப்பழவாணம்‌ 


.. இச்சிலிவாணம்‌ 


OF WAR WEAPONS &c. 





. “Section first: 
| War 

} Civil War 

| Warefare 

| A Press gang Tee 


The Head Quarters 
_ Proglamation _ abe 
| The Enemy 


_ A Teaty of டர்‌ தட்டி 


இ ட்ட Sos 
Capitulation 


An expedition. ue 
AContmbution ... 


Prisoner of War 9 =... 


An allowance gece 


| Pay எ : 
| a AR ty oe ee 


Batta பகவ அதத்‌! லம 
Section Second | 

A soldier * ) ei 

நி An Officer | Ge 

} A Commander in Chief 


m A General °°... i 

| A Colonel ee 

| A Major ர ர்‌ 
A Captain : is 


f A Licutenant | ae 


1. இகஞ்சிவப்பு] 


Ree 


aoe தொகு”. 


“ae 





ys தம்‌, ஆயுதவற்கமும்‌ மத்றக்காறியங்க 
ஞுடையவும்‌ 


7. அவவை 


சன்‌ 


சண்டை, யுத்தம்‌ | 
: ர ieee cee encore ம்‌ aks 


.. Cras 


[சேவிக்க மன்கரைப்‌ பலவந்தமாகப்‌ 
பிடிச்ெவாகள்‌ 


இராணுச்கள்‌கூடுிஇடம்‌ 
. தேரசிதெல்‌ | 
4 பகையாளி ... ; 


° சமாதானவடன்படிச்கை 


சமாதானம்‌. 


| சோட்டையைடட்‌ Lys were $இற 


உடன ig Agee 


: Len Oud sp Cu Ess | 
oes உதவியாய்க்கொடுத்தபணம்‌ 


 யுத்தத்தில்பிடிபட்டவன்‌ 


௮ Loh Cer 


சம்பளம்‌ 


soe 


eae 


உட்ப. 


இரண்டாம்பிரிவு ' 


்‌ POC Fala, சோஜா , 


ஒருசோவைகசாரன்‌ 


தளகா்த்ழன்‌,படைதகலவன்‌ 


.. சேனாபதி, ஜெனரல்‌ 
» முசைத்தலைவன்‌, கானல்‌ 
.. பே ரணித்தலைவன்‌, மேஜர்‌ 


௮ாரீஇராணுக்கள்‌,சோவைக்கா ரன்‌ 


cor அணித்தலைவன்‌, லெப்பட்டன்‌ 
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இட்டது: 


A Muster master... A அணிவகுத்துபவுஞ்சுபார்ச்ெவன்‌ 
்‌ | sSEIOOorAGiesséesl 


A Quarter master’... | விசாரிககசேோவைக்காரன்‌ . 





இறு Ensign பசக்‌ ணத cere ae ்‌ 
An ட்டும்‌... Bags s+ Surana, 
A Master of ordinance © ... Sam@é@iQuAweer yet 
A Cornet ofhors ... . இராவுத்தரில்‌ சதொனிபிம ததக 
A Serjeant ae .. சார்செந்௪, சேவகன்‌ 
Drum Major | வ ட்‌ - தம்புத்காரருக்குப்பெரியவன்‌. 
பாமை அக்‌ . தம்புற்காரன்‌ 
கின டு படைகுழல்காரன்‌ 
கிட ‘Trympetor i rs எக்காஎமூதுறவன்‌ 3 ம. 
A Trooper, Horseman .., ... | குதிரையின்பேரிவிருந்துசேவசம்‌ 
பண்ணுஇறவன்‌ 
Bombardier வட்ட டாக CNMI ob ED oe Be a நடு : 
A Pensioner my oy. உபகாரசம்பஎசக்காரன்‌. ae 
A Pension oP oe உப்காரசமபளம்‌ | 3 
‘An Invalid A : Den fad heal? 
Section Third. ட்‌ | மூன்‌ cp a LO Pay, 
Offensive Sy ie ல்‌ apuniu@seaseGen oii 
Defensive arms mie +s கார்ச்சத்தகனெஆயுகம்‌ 
A Gun, a Cannon '... ne SGT BB 
A Canon shot or Ball ட பிரங்இக்குண்டு 
A Mortar Bi fe ws குந்தாணிப்பீசங்கி 
A Demi cannon =... அ s/eomenSro@) : 
A Double cannon ree eee இசட்டைப்பீரங்க 
A Firelock Cee we அப்பர்கடு 
‘Match * ye டினா வ வேது 
Pistol ree படவ ைனிப்பாகக!! 
Stock aby ee ., அப்பாக்ச்சட்டை ட்‌ 
Barrel wa cee ட தற்பாக்கிச்குழல a vice இதி 
Lock - wre ர. அட்ட குத யிமுச்ெவிசை இ 
Pan aa eat tae 2 . SUUTé@sarg இ 
Cock eae Este apy A purses egair 
Touch Holr கடட SA பறதிவ்றா்‌ 1) 
Ramrod, நரன்‌ 2. இலாச்சை 
மேரா விட பீரக்கிடுசெமருக்கு.. 0 
Shot tee al ட ஒண்டு ine 


Small shot © -“""*,,) வடவை. 
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_ Bayonet Ch 
i Sword 
Scabbard; 52027 
| Blade 
A Pike 
A Bow, 2 Cross 
A Shng 
A Dart, an Arrow 


| Colours 


Flag, staff 
A Drum 
A Trumpet) 7%... 


ர்‌ 


| Troopers, Forces 

| A Body of Troops 
The Exercise 
March 


: ‘a Ratrok ப 


_ A Cavalry Herse 
Infantry, Foot =... 
An. army's" >... 

A camp 34 

A Battalion... 

A Regiment © 

A Company — 

A Tent Fortress 

A. Bamboo 
_ A Battery 
A Citadel 
A Castle 
A Fort - 
Bastion , 
A Battle of engagement 
A Challenge i: 
Assault, Storm | aay 
Pillage Plunder 

The Spoils, Booty 
Military Stors es 
3112 déad oi 4. iss 


. கொத்தளம்‌ த % 


.ஃ.இப்பாச்நிமீட்டி uaa 
we. பட்டையம்‌ J 


. 89) oor 


அலகு 


சூட்டு. 
வில்லு 

. கவுண்டு 

. அம்பு 

. கொடிகள்‌ 

. கொடிமரம்‌ 

. திம்புறு 
எக்காளம்‌ 


aa Section Fourth. ve 


நான்காம்‌ பிரிவு, 


. இராணுக்கள்‌ 
. பரிவாரம்‌: 
» Bi sien ap 
. நடை 
- சாமசோதனை 
. குதிரறாராணுக்கள்‌, ரகம்‌ 
. கால்‌. ராணுக்கள்‌, சட்‌ 
ன்‌ இராணுவம்‌ 
௨. திண்டு 
aby பட்டாளம்‌ 
os YI Torrey seer | 
‘ மார்‌இராணுக்கள்‌ பசி 
LT iat 
» மூங்கில்‌ 
. Curie 
. உளகோட்மை்‌ 
o உப்பிகை!! 


கோர்ட்டை 


சண்டை... 
....சண்டைக்குஅுழைத்தல்‌ 
...இலங்கையேறுதல்‌ 
கொள்ளை 


கொள்ளையு ட்மை 


» LV ST 1 ட்ட 
உ மடிநீதவாகள்‌. 
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. The Wounded, ட்டு ee காமம்பட்டவர்கள்‌ - 
டிரா வா செய்ம்‌ | ்‌ 
A Banner உ டம Ghee eOeriy | 

Bonfires, Fireworks we சம்பவாணம்‌, வெடிபட்டை 
Uluminiations tee Merésomenris a ae 

A Ceacker roe DERE டட பச்‌ 3 பட்டாசு 

A Rocket eee a ne, பாணம்‌ .. 

A Port-fire Cen ptr: பசல்வத்இி 

A Blue fire aye தடட aay மத்தாப்பு. 

A Sky-rocket 1 ப்‌ ௮சாசபாணம்‌ 

A Wheel Pocket டட... எக்காரபாணம்‌ ற்‌ 

A Battle-rocket வத ௭ பாப்பான்‌ (0 

பபாய்‌ வவட க. தத்த sree 
OF THE பெப்பர்‌... கப்பலும்‌ கப்பல்‌ காறியங்க . 
AFFAIRS. NT ரூடையவம்‌. 9 
Section first, : eselifal. } 

A Ship ieee Be hee ஒருகப்பல்‌ ப ட்‌ 

A Merchantman eae வர்த்தசச்சப்பல்‌ 

A Man of war ம gee சண்டைச்சப்பல்‌ 

A Frigate ae AA  CarswrCun@@ratiue 

A Fleet Ay பந்த்‌ ..கப்பல்கூட்டம்‌.. 

A Sloop ததக ae ..சன்னமரக்கலம்‌ ! 

A Long Boat can Ah: கப்பல்படகு ்‌ 

A Mast ட க a வார்‌ ஒரளுபாய்மரம்‌ 

A Sail Wels உட்பட ன பலய ய 

A Flag Bl ல oy 
A Rope 7793 Mes உ டகய்று பர்த்‌ 
A. Cable eee me ie ah. அமாற்கயது Nun 
An anchor ie a a) akg 

Section Second, | இசண்டாம்‌ பிரிவு, 


A Speaking Trampet ம்‌ பேசுக்தானை 
Tarpaulin ae ais உ இல்பாய்‌ 

பத்‌ உன a பாதரை... 

A Captain” ,.. cae ey கிப்பலெசமான்‌, eo 
CA PHOU எ அவல்‌. வ 1 


if 
aye 





பவ 3 


A Parser 

ES Suppercargo. a 

| A Passenger 

| Aadmiral. © | 
| A Commodore cae 





| To Strike the Flag 
| To Runa Bias 


CHAPTER XXVIL. 





| DIGNITIES, TITLES, « 
CHIEF EMPLNYMENT 
OR HONOURS IN CIVIL 
LIVE. 





படல்‌ Fitst. 





| A Minister of state ~ 

“A Knight ue eg lee 
A Lorde, Ab ia 
A Lady fe ages ore iyen 
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, சப்பல்கணச்சன்‌ ரல அம 
்‌ காத்தசச்சப்பல்சொணி 

... சப்பல்மேல்போஇற பயணச்சாரன்‌. 
. சப்பல்சேளூதிபஇ 


: சண்டைக்சப்பல்சேனாஇபதி 


The Capture .. பிடிச்சப்பட்டகப்பல்‌ 
A. Boat | eae 6, 
Float of Wood - ட கட்டுமரம்‌. 
டு வா - தெப்பம்‌ ப 
| A Boatman — . பபகுச்சாரன்‌ 
A Rover oe . தண்டுவலிச்சிறவள்‌ 6 
Section Third. மூன்றாம்‌ பிரிவு 
To Embark or to go board ... கப்பலேற. 
To Disembark or Land  ... seomipage@ng, சப்பல்விட்டியிறென 
| To Come ashore | eal, சரைவருெ.ள. 
| To Freight a ship , கேழ்விபேசுநெது 


. கொடியிறக்குகெது 
. கப்பலைததட்டவைக்கெலு 


௨௭-ம்‌, தொகுதி, 


-அன்னியோன்னிய சஞ்சாரத்ி விருக 


கப்பட்ட மேன்மையான. சிலவாககியங்‌ 
களும்‌, பட்டப்போவககணைசளூம்‌, உயர்‌ 
நீசஉதஇியோகத்திலுடையவும்‌. 


தேதற்பிரிவு. 


| An Emperor see இராயன்‌ 
நி A Empress Sone இராக்கனி | 
I> A King 1. இசாஜா 
A Queen bie இராஜாத்தி, இராச்னெ 
A Monarch » .... ஏகாதிபஇ 
A Sovereign பட... ees QUUNB UG) 
A Prince": ty .. இசாஜகுமாரன்‌. 
A Princess . இசாஜகுமாரத்தி 


. ween, பிரதானி - 
வரத deere பிரபு 


ஆண்டவன்‌ 
பெரியதுமைசாளி 


12 ee A VOCABULARY IN Ae 
An ப்‌ ae Spa £மான்‌,துரை ae . 

A Gentleman vee இரை. தன்வி 20 அத 
An Embassador ak 1. தானாபதி i ae vad 4 
A Council ne டி ... அலோசனைச்சங்கம்‌ 
Court of King’s Bench . இசாஜ்£வின்சக்கம்‌. i 
A Judge i vee eee நியாயாதிபதி ; 

Section Second ee ப்‌ இசண்டாம்‌ பிரிவு. | | 
A Barrister: ... cor cee வழக்குநியாயங்களின்சாஸ்திறி 
A Rigistrar ios 16s MTU 50.5 5 om cern ea car 
A Justice peace ப ரதன்‌ ee வரிசைககாரன்‌ 
A action, a plea ப aes வழக்கு 
Pleading Nis Rng ea Be @pssn@se \ 
Summons ரு ன டட நியாயஸ்தலத்‌இத்‌ குவசவழைக்தெகடிதா. 
Bailiff சகட ப .... நியாயஸ்தலத்தாரி னூழியச்காரன்‌ [ச 
காய்‌ cee aa | HWE, வெரீப்பு 

ai PEUbION (ieee, படர்‌ + வின்னம்பல்டக்‌ 
Complaint .... 4ம்‌ . மூதைப்பாடு, வரச்குமூலம்‌ 


A complainant, a ‘Plaintiff . . பிரியாதுச்சாரன்‌, வழச்சன்‌. 
A Defendant | ue = எதி£வழக்கன்‌ 


A Jury i a i ர்‌ விபசாரத்தை விசாரித்‌ 
BM நிதாணிச்சப்பட்டவன்‌ 


A Verdict... ras oe GLpaneheay பண்ணினரிர்ப்பு. 

A Sentence, a Decision ன்ப 

To Passa ஊம்‌... ப்ரி Of Ore Cr rae tare snag 

An award hike ye . தீர்ப்புச்சட்டம்‌ 4 

An affidavit ... i Ap 3 e4RusircrenéanrQuge@éer 4 
| டுக்குதல்‌ 4 

A Warrant .... a + CBB ia 68a tr | 0 

A Trial — கல்‌! சிடு © நியாயவிசாரணை | 

An Evidence, Witness . os: ம்‌ இத்த இயம்‌. oe 

A Crime,a Guilt —:., குற்றம்‌ 

A Guilty person... குற்றவாளி — | 

A Goal Keeper ae 1 இிழைச்சாலைகார்க்தெவன்‌ 

Prisoner's Bolts ah விலங்கு. தரத்‌ 

Hand Feters ர கைவிலங்கு | 





The Bar கில்‌ நியாயஸ்தலதஇல்‌ சூம்‌, வாளித்‌ நின்‌. 
| தம்பசெய்டம்‌ pe oy 
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CHAPTER பரமா. | 


௨௮-ம்‌) தொகு, 





| OF PLAYO ௧ DIVERSION உல்லாசவிளையாட்டெளினுடையவும்‌. 
; Cee eS ல்‌ | 





- 


A Game play 
A Pastime 
| A Ball 
| A Bat - 
PA. Top | 
| Marbles. 
| Doll Pe oe. 
| Popret : 
| A Kite 


A Swing, Swinging . 


Running — 


A Chess Boad — 


: Chess, Tick Tack ட்‌ 


Chessman 

Back Gammon — 
Dice © es 

| Cards 

| A Partner 
1,088. 

To Win - 

A. Lottery 

A Lottery Ticket 
| Prize — 

} Blank 


சகல வவைகவுவு tee 


> QOHAPTER ரு. 





OF TIME,. 





Section First, 


A Time 


| An age : ௪௩௫ of 


ADate  .. 


Section First 





மூதற்பிரிவு. 


ட... சூதாட்டம்‌, விளையாட்டு ஆட்டம்‌ 


: பொழுதுபோச்குதல்‌ 


யந்த, செண்டு 

ட பந்தடிகதெசோல்‌ 
பம்பரம்‌ 

a ட Canad 

» பொம்மை 

ட பதுமை. 

பட காத்தாடி 

... உஞ்சல்‌, உஞ்சலாட்டம்‌ ' 
டஓடுதல்‌. 


... சொச்சட்டான்்‌மேசை 


. சொக்கட்டான்‌... 


. சொக்கட்டான்காய்கள்‌ 


we பாச்சிகை 


» தாயங்கள்‌ 


. ஆட்டகீகடுதாசி 


2 
J 


பட தோர்ப்புச்ட்டு 


... உடன்அட்டச்சாரன்‌ 


தோப்பு, தோல்வி. 


.. செவலிக்கிறது 

.. அதஷிடத்திற்குச்£ட்டுப்போடுதல்‌ 
கதெ சட்டு 

.. கெவிப்புச்£ட்டு 


ணன்‌ அணைப்‌ 


௨௯-ம்‌, தொகுதி, 





சரலழ்தினுடைய ஜு. 
மேதற்பிரிவு. . 


_ காலம்‌, கேரம்‌, சாமம்‌, சமயம்‌ 


114. 


A Calendor... Se 

BD ay ones 
Cock-crowing 

Sunrice.., 

Morning... 

forenoon... 

Noon... 

Afternoon. 

Sunset Evening 
Night... 

Midnight... 

The Deep Night 

An Hour.. 

Half an paar 

Three Quarter of an oun 
A Quarter of an Hour... 
06 o’Clock 

A Minute 


e030 


A VOCABULARY. ராம 


: பஞ்சாங்கம்‌ த 
ட ஒருநாள்‌ 
is சா௮ல்‌-ூப்பிடுதெநேரம்‌' 
te உதையநேரம்‌. | 
sa கரலை, era Gut ப: | 
க மற்யொனததிச்குமுன்னேசம்‌ ua 
2 மத்தியானம்‌. Bere x7 
ag சாயந்திரம்‌ | 
சாயந்திரம்‌, மாலை, அர்திசாலம்‌ டக 
- இசாத்ரி பப 
Aare பாதிராத ரி. ட்‌ 
௨ ஈடுச்சாமம்‌... 


ஒருசாழிகை 


பல்‌ ௮ரைநாழிகசை re 
ee DEAT BIL COS 
» கால்நகாமிகை- 
a ்‌ 
ஒருமணி... 
...ஒருவிகலை 


A Moment » ஒருக்ஷ்ணம்‌, Stns 4 

A Year ஒருவரும்‌. ்‌ 

A Month மாதம்‌ 4 டட 

A Leap Years (isan அ ஆமா erémguacoag ahs | 

A Week rete லபல ss ஒருவாரம்‌ ்‌ 
dection நவ்‌ இரண்டாம்மிசிவு, 


THE DAY OF THE Ware Be 


Sunday 


: வாரதஇின்‌ மெமைகள்‌, sj 


= Le GUD 

Monday ன்‌ ல்‌ இங்கள்‌ 
Tuseday Ae , செவ்வாய்‌... * 
Wednesday + ve. L{ SOO 
Thursday +, ... வியாழம்‌. 
Friday ow. ட வெள்ளி 
இக்ஙா கத. உ கை oe oe 
THE MONTHS OF A YEAR ... வருஷத்தின்மாதங்சள்‌, . 
January பர்வச்‌ ees wee OS Reg ees 
Feberuary — ae rR 
March’ | டயங்குனி 
April : சித்திரா 
May one வமா 

« dune oe hie பட்‌ ஆனி ்‌ 








fe September. (ண்ட. 
| October a 

3 November 

| December டத. 
THE SEASON OF 7 YEAR 
iF Spring 


| Summer 
} Autumn 
| Winter .., : es 
|; Harvest. 5... os ees 
| Famine te 
| Fruit Season 

CHAPTER XXX. 





| or NUMBERS, MEASURES 
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a July சச ஆடி ‘ et 5 ்‌ 7 
சவ்‌... அட்ட அ. ஆவணி. ae 


rice ea 


ப... IR 
mae கார்த்திகை: 


.. மார்கழி... 


a: வருவித்தின்‌ காலங்கள்‌... 


3 WEE SEM ம்‌. 
cae கோடைகாலம்‌ 
.. சணிகாலம்‌ 


உ மழைகாலம்‌ | 


௮றுப்புக்காலம்‌ 


1 சாம்காலம்‌ 


உ SEER SMUD 





: க்ம்‌-ம்‌, தொகுதி. 





இலக்கம்‌, அளவ, நிறை, பணம்‌, anes 


WEIGHTS, AND COINS. -ஞடையது 

டட. Section First mee மூத்பிரிவு, 
5 ட = ப ட ௪... ஒண்ணு. 
DEO eS; .2  @rom@ 

த Ties oe eo டக... முணு 

ae Four — oe sage நாலு ர 

த சல்‌ டி... அஞ்சு. 

0 ஆட்டப்‌ அட்ட அமி. 

ட ச விஷ ee ஏழு ‘ 

| 8 — Hight. ice எட்டு. 

~§ Nine >= i _& ஒன்பது. 

16s Ven: Dee HERE | 
Pik =; Eleven: - உக... பதிஞெண்ணு 
812 ‘Twelve ௦௨... பணிரெண்டு... 
13 ‘Thirteen Dm பதிமூணு. 

14. Fourteen’ Oe பதினாலு 
Bi5 ‘Fifteen 08 பதினஞ்சு . 
#16 Sixteen . De பதினாறு. 

17 Seventeen , Oa) பதினேமு 

18 Highteen fe »» De பதினெட்டு 


110 4 VOCABULARY IN அ 
“19 4 Nineteen te அணா கக்‌ அங்பக 

௮0 Dywenty 7 #52: . eD இருபது 

21 Twenty-one oe a OS) இருபத்தொண்ணு — 

30 Thirty rite ௨௬௦... முப்பது 

40. மரந்து es சம... நரற்பது 

50 Fifty ப படகும்‌: அன்பன்‌ 

60 Sixty ag “உம அறுபது | : 
40 Seventy... ௨. எ௰ எழுபது. | as | ்‌ 
60 Kighty ve டல... Ste NE 
90 Ninety ce உகம்‌. தொண்ணூறு. 

100 Hundred .. Sar PP ory 0 ன 


101 One hundred pane one as  மாூற்றொண்ணு 
111] Onehundredand eleven me அத்றுப்பபினெண்ணு 
120 Onehundredandtwenty me0 நாத்திருபத. — 


200 Twohundred ... ... 207 இருறு 
1000 One thousand .... ... a ere 
i011 pas ee and ] ads 3 pa ரென்று | 
10,000 Ten thousand De பஇஞயிரம்‌ 
100,000 One hundred thou- ட்‌ yas 
ப \ OT அருயிரம்‌, லெக்ஷம்‌ 
1000,000 One miltiog’ ote, க பக்துெஆ்ம்‌ 
Section Second. ee இரண்டாம்‌ பிரிவு. 
Ist. First = . OG முதலாவது. 
2nd. Second so .. &ag இரண்டாவது 
ரெப்‌ படட க? வட வைத்‌. மூன்றாவது 
Ath. Fourth ட tee OUT“ நான்காவது 
bth. Fifth. .... ல... உ எக்க 
6th. Sixth ர a SOM இருவது 
7th. Seventh .., 1. G-AgT எழாவதா. 
8th. Eighth cee eee SOIT © எட்டாவது 
Sth. Ninth ts ௨௯-வது. ஒன்பதாவது 
10th. Tenth oe ௨௰-வனு. : பத்தாவது * 
11. Hleventh ... கவத பஇினோசாவது. 
©0th. Twentienth .. ad-ag இருபதாவது - 
100th. Hundrdth ... 9 2.) ஈ-வது  மூருலது 
Section Third. ... மூன்றாம்பிரிவு, 


1-16 One Sixteenth S ...wv9 வீசம்‌ 

1-8 One Eighth .....ுூ்‌௮்‌ஷூஆ 2. am ௮ரைச்சால்‌ 
3-16 Three Sixteenth 0.) விர்‌. ..மூணுவீசம்‌ 
4-36 or One Quarter. fey.) Wie சால... 








& ENGLISH AND TAMIL பா 
| 5-16 டி... QLg காலேவீசம்‌... ்‌ 
| 8-16 or + Half ee Ss ௮ரை 
_ 9-16 Nine Sixteenth ... . ... vg அரையேவீசம்‌ ல்‌ 
| 12-16 or Three Quarter ...ஐ ்‌ முக்கால்‌ 
13-16 Thirteen Sixteenth ... பத மேக்காலேவீசம்‌ 
1-5 Qne Fifth ® நாலும்மா 
1-10 One Tenth ®, இசண்டுமமா 
1-20 One Twentieth — டப ஒரும்மா 
1-40 One லட... ... சப அரைம்மா 
_1-89 One தகர்‌ ட்ட சாணி 
eA Part 2 Lo ஒருபங்கு 
Section eae டது நான்காம்பிரிவு ' 
A measure a oer nee ஒருபடி, அளவு 
Po Boot... 8 ore POH 
| A Cubit வ அ... it 
A Hand Breath a wo. சாலுவிரற்கடை 
| A Span “5.2 pe nee ஒறாசாண்‌ 
An Inch ee es 1s ஒரு௮ங்குலம்‌ 
A Yard == 4... கருசெஜம்‌ 
- An Acre as as oe . மெஹுமனை-அ௮ல்‌ லது. ப்‌ 
A Mile 2 ல்‌ i ee Cree 
ஆயா க... ... அ௮பஅசாழிகைஉழினரம்‌ 
Aw Olluck 22 i 1s ஒருஆழாக்கு 
A Marcal SA: vis ஒருமரக்கால்‌ 
A Parah - “ee Ls HGIOIEEIN ஒருபரை 
A Garce ey “1. ஒருகரசை 
A Gallon es ... இசண்டமரைப்படி கருசாலன்‌ 
| A Pint ee ப... இரண்டலாரழாச்கு பயின்ட்‌ 
| Weight Rees . Garr படிக்சல்லு 
: Troy Weight tas Ae 3 ப்‌ ப ல்‌! Cen 
ரி. 1 voirdupoise Weight vs. சரக்சினிடை 
A Pair of scales, balance 1... இராசு... - 
Scales es -  °.., இராகத்தட்டு 
PBisins Go. se w. இராசக்கிண்ணம்‌ 
Béamt - 8 ௨... ௨. இராசுக்கோல்‌ 
Needle rey v1 இசாசுமுள்ளு 
| An Hundred Ohiohi: Gri ve am@e-775 GOI COL. 


| A Pound PD ள்‌ VR sis INE EO 
இ A Pollam oP தைட காகும்‌ 





2 he Poune 


A Viss’ gue 

A Maund 

A Candy. — 

Grain Measure ey 
Wine Measure 

~ Coin © 

Money 


Counterfeit } Hole Woe 


Current Money 
A Guincr 

sterling 
A Dollar - ட்‌ 
A Star Pagoda 

A Rupee 

A Fanam 
A Double Fanam 


OF NUMBERS. 


௪ 


1 பொன்சாசு 
இ 22 வாகன்‌ ஒருபவுன்‌ 
Pe. 2G டாலர்‌ 


ல ஒரு சர்க்‌ ்‌ 
ரூபாய்‌ ்‌ 


ட யதினேமு. 
உ.ய்தினெட்டு ல்‌ 
ae பத்தொள்ப ௮. 
௨. இருபது .. 


ட்ட A VOCABULARY. மா. 


விசை... 
..மணக்கு. 

eas ஒருபாரம்‌ ட எர்த்தத்‌ 

as regia sor gen 

Soy சாராயினளவு. ்‌ 
yu ie ee 
பணக்‌. "es eS 
eras கள்ளக்காசு 


, ட ராபெணம்‌- 


- 


.. பணம்‌ 


: பெரியபணம்‌ | 


= | எண்களினுடைய 
ஒண்ணு 
செண்டு 


டாது. 
பட்அஞ்சு 
ஆறு... ன்‌ 
... ஒழு 
எட்டு... ; 

, USM 2 
+. UBO 5 ணு 
பணிரெண்டு. 
பதினாலு. 

.. பதினஞ்சு 

பதினாறு = 


ம்‌ இருபத்தொள்னு 
. இருபத்தஞ்‌ 





ககக வ பத ee பெய BN A ea Lia 5 ம ப்பட Rede Hb) 
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0௯6 Thousand Eight Brads 
Fifty-Five, 1855, MDCCCLY 


~ CHAPTER: XXXI._ 

OF MONEY, WEIGHTS, 

‘AND MEASURES USED 
IN MADRAS. 





Section rat, 
5 Cash make 1 Piece 


10 Cash 1 doody or 2 Bite oe 


BS Cash or 12 Pice Tanna ... 


80 Cash or 8. doodies, 1 fanam 


| 12 Fanamo 68 Cash or 16 
Annas 1 Rupee — 3 


Three and half Rupees or 45° 
Fanams 1 Pagoda 


_ Section Second... 
OF WEIGHT. 


§ 10 Pagodas டு pee ‘2 
Pollum oc Sas 


} 
RX பத ல தனயன்‌ 2 ட 
XL = 40 ies நாற்பது ்‌ 
digo. 50 9. அன்பறு. ; 
BX. 860, பட அறுபது. 
LX 20. a. Lg 
அ = 805 3 a ம எண்பது : 
ode 90 50 vee தொண்ணூறு 
Be 00... cee, OT OM : 
எப சட டா” : ல்‌ இருாறு 
CCC 900. முன்னுறு... 
CCCC 400 ves கானூறு 
D2 ~ 5007 ட அண்ணூறு 
DG 600... ட அறு. 
DCC 700 ட. எழுது... 
DCCC 800 © AA என: ணாறு. 
0000 0900. eee Gren mu ib 
M 1000 ஆயிரம்‌ 


ர்‌ அுமிரத்தென்னூர்ற MOUSSE F, 
கடு 
- கசம்‌, தொகுஇ, 





'சென்னப்பட்டணத்தில்‌ வழங்குொ,ப 
“ணம, ECP Se), முகலாகயஇன்வசை. 





| 46. முதற்பிறிவு, 


€ 


ப பம aes ' 
oe -81FO S11 600 LB ஒருஅ ட்டு-௮ல்ல 


அ-மெண்டு பைசா 


| சு காச அல்லது-௨௦-டைசாகொண்ட — 


௮ ஒரு௮னா 
௮0 சாசுகொண்டதுஒருபணம்‌ 


{ ௰2-ப- ௬௮-௧௪- Hoo gy -DF -அணா 
கொண்டது ஒருளு்பாய்‌ 


hence அல்‌ ஒது -௪௫-பணம்கொண்‌ 


டது ஒருவராகன்‌. 
இரண்டாம்‌ பிரிவு, 
| Seo PE CRED LW. 


fe வசாசனிடைகெரண்டது = Fy பலம்‌ 


120 A VOCABULARY IN 


40 Pallums Weight make 1 | ச௰- பலங்கொண்ட்து ஒருவீசை ௮ல்‌ 
37185 or Three & 4 ib VD கஹுு-ராத்தல்‌. — 


8 Viss Weight eke 1 Maund { ௮-வீசைகொண்டது ஒருமணங்கு ௮ல்‌ 


or 25 Ib ல_2-௨௫-.ராத்தல்‌ 
20 Maunds Weiss faite 1 ர்‌ eal படட க்‌ ஒருகண்டி 


Caundy 00%. 7} ௫இ௱-ராத்தல்‌ : ல்‌ 
Section Third. மூன்றாம்‌ பிரிவு. 
OF நக்கக்‌... | அளவுசணக்கு, 
12 Inches make 1. 10ம்‌... ௰௨-அங்குல ம்சொண்டது-௪-அடி. 
3 Feet make 1 Yard... ..: ௩-௮டிகொண்ட௮ ஒருகெஜம்‌ 
5280 Feet make 1 Miles Ae F ௧௨௭௮0-௮(டி. Qe recr_ gpm wus 


2400 Square feet or 60 fost எர வல்‌ கந்தன்‌ பன்‌ 
long and 40 broad make 1 | #0) w-e0, மாயெது ஒருமனை 
Ground 


24 Grounds or 57600 + 80. (கஸ்‌ அடண்கொன்டது ருமானி 
make one Cawny er 
Section Fourth. : நான்காம்பிரிவு, 
OF TIME, சாலத்தின்‌ பிரமாணம்‌. 
60 Seconds make 1 Minute ... ௬௦-தத்பனாசெ Tet ஒருவிஞடி. 
42, Minutes make 1 Indian Hour ௪௨-வினாடிசொண்ட௮ ஒருகாழி 


60 Minutes, or two & half In- | ௬௦-வினாடி sh அன்டன்‌ snipers ஒரு 
dian hours make 1 Hour .,. ] மணி 


24 Hours or 60 Indian hours” | ன சபமணிசர Siarsipin Diaries 
make 1 day 


on 











த்‌ ஒருநாள்‌... 
_ 7 days make 1 Week. 6 ENO ஒருவாசம்‌ . 
12 months or 365 aly ds [௨27 அல்லது-௩௬௯மட-சாள்கொண்டது 
1 Year ist ‘Sao ot 
Leap Year ப ௩௪௪-சாள்சொண்டவருஷம்‌ 
Julian ன்‌ வ அக ன்‌ ரல ௩சுடு-சாள்சொண்டவருஷ_ம்‌ : 
CHAPTER பப்பா... .. ௬௨-ம்‌, தொகுதி, 
A FEW REVENUE வரவுலவுசாரியங்கள்‌. பார்க்ன்‌ a 
TERMS. சமஸ்‌ சானத்தில்வழங்கு இன்ற. 
எிலவரரழ்தைகள்‌, 
Section First. , qe oS ma), 
Adawlut, Justice .... 4... ... கியாயல்‌ சலம்‌ pce 
Ameer Nobleman .... ... பெரியவங்வஷெகான்‌ 


Aumany, Charge... டட ப சம்பிச்சை, ௮ டைச்சலம்‌' 
6 - ள்‌ 


Cc j 
cree 
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beeen pee ie புக்க எக்கு மாத்திரம்‌ பண்னு 
TE ( சோமானம்பண்ணவன்‌ 
 Amilddr Agent அத © ne ides ae சாரியஸ்தனு 
: | | iS ES) Oe) Gor 
~ Bandoobust or a settlement ( குடுச்சல்வாங்கல்‌ சராரியங்களிலே 
of the Revenue to be paid 4 ஓரேதிரமானங்கொண்டிருககற 
oncoliécted «a cal ள்‌ ர 1 வன்‌ 
Chokeedar, W atchman. Lie nae ETO PSA CH 
Choultry. SO. சத்திரம்‌, Frag, 
Chuddar, staff ணன A பதலையாரி, தடிபிடிச்றவண்‌. 
மேரா, கம... ... எஜமான்‌, தலைவான்‌ 
Cowl, Order ட கம்பளை, உடன்படிச்கை 
Cutcherry ட Le நியாயல்தலம்‌, சமாமூலப்‌ 


Cutwall a Chief aN Su- 
perintendent of Market — 


Darogah. an Overseer... விசாரணைக்காரன்‌ 


_ தளவா )ய்சட்டவிசாரிக்கி அன்‌ 


Dewan, a place of assembly a { சபைகூடுறெயிடம்‌,. ஊர்சாரியங்களை 
Chief Judge. ....! விசாரிச்கிறமுத ன்மையானநியாதிபதி 
Dewanny, Court of Adawlut... அதாலத்‌ அக்கச்சேரி - 


Dowle, an Estimate [ பிரமாணம்‌, இல்களகென்ற ஏாப்படு 


| ்‌ | தீதுதெது 
Dubai Sele Pe. ee Drcraurersacterys> பே 
Go சுிறவன்‌ 
Daffiadar, ommander of peons சேவகர்சளைவி சாரி இறகன்‌ 
Darbar, The court யன ம்‌ நியாயச்சங்கம்‌ 
Enaum Gift ee AOL ole | 
Fakheer, நா... ...  ... எனியவன்‌, ug CsA, பிட்சைச்காரன்‌ 
Fermaun, Royal Grant... . இராஜாவன்கட்‌ டளை 
Foujdarry court or court ee ளிககை oO, 
Criminal law oe ர்வ? தகக அதம்‌ 
Goomoustah, an Agent bi aban பதிலாக ee phiab eid 
Hakim, a Ruler pe ne ட ஊாராளுறெவன்‌ 
ம vas ட டி ஜா 
‘Jummah, TotalSum ... - மொத்தம்‌ 
J ommabuncey bys ந. .. இவ்வளவென்று எர்ப்படுத்தின மொத்தம்‌: 


Killadar, Commasder of a fort Cs வவட பு 
ஆன்‌ A oy } ட ssgeG otela பணம்‌ 
Kistbundy பததி ge ல்‌ டன்‌ தக கக்‌ ண 
| யபணத்தூககு உடன்படிக்கை 
ie ac vs. : ose NBD, MS 
1 அதி Established as பூர்வீசவழக்கம்‌ : 
, 29 ட sa y 


e 
ன்‌ 
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பத 
Merassdar 
Monigar... 


Moottah... 


Moonsiff... 


Naick |... 


‘ Nawab... 
Omlah.. 


Peishwa, Leader... 


Polligar ... 


-Pottah, Lease granted to Cul- 


 tivators.. 


மணல்‌. an assembly 


five persons. . 
Pundits ட ட 
Rajah, King... 
Rawnee, Queen 


Royt. Subject, Tenant ) . 
Salam, ௨ Salutation by tou- 


ti beans 


ching the forehead with 


the right hand 
Sheristadar 


Shroff ம்‌ 
Sirdar... 


Soucar ... 
Subadar ... 


Sumnud 


Talliar, a Peon 
Tannah 


Tannahdar 
Tahsildar. ey 
Vakeel ve ice 


Zapoindar. ந்‌ 


Seeded இயம்‌ ட. பபச 


பத சேவகன்‌, சலையாரி 
. சேவகரிருெவிடம்‌ 
[ தாரோகா உத்தியோகத்து்சூத்தாழ்க்த டு 


தண்டல்‌ பணங்களைவைத்திருக்றெவன்‌. 
'{ sepa # காரியத்துக்காக: விசே ¢ 


is த்ய துஸாத்தனத்இில்‌ பயிறிடுமனை 


TQ 


. மிராசு, சுரந்இி.ரமானது 

. மிராசுக்சாரன்‌, ee 

. விசாரணைசக்காரன்‌ 

pol ஒருதேசத்தில்‌ Beer@s%ar Ca aoe 
பண்ணுறது. 
நியாயவிசாரணைச்சாரன்‌ - மெ - ரூபா 
 ய்க்குள்ள வில்லகங்களை இர்மாணிச்சப்‌ 
பட்டரியாயல்தன்‌ 


ட்‌ “ப்பாய்சேவகத்தூக்குயர்க்தவத்தியோ 
கதன்‌ ப்‌ 


peice உயாந்தஉத்தியோகஸ்‌ தன்ஈபாபு 


... சீமாமூலசேர்வைச்சாரன்‌ 
வழிகாட்டுசெவன்‌, மளுட்டியா்‌ ரை 
தீதனத்தில்‌ மதல்‌ aT etre 
வன்‌ 


oh) தடம்‌ கரன்‌ 


க்‌ சொல்லிய 


ட. உடன்படிக்கை 


of : 
Of அஞ்சபேர்சேர்க்சகூட்டம்‌, பஞ்சாயம்‌ 
ட சாஸ்திரி. 
ராஜா es 


++ DT gQ756) | 
.. யயிரிடுங்குடி, onsacles ரன்‌ 


[ கும்பிணியாருடைய வரவு pee 


ங்களின்‌ சணகச்களன்‌ 


ட ரொச்கமார்ப்புக்காரன்‌ 
. தலைவன்‌, மூப்பன்‌ : 


, [ வாத்தகன்‌, பணங்கடன்கொடு£த.. 
“வன்‌ 


.. ஒுதேசத்தையாளுஇறவ்ன்‌ 


{ ரன்‌ ம்னுபவிக்க எழுகிச்சொழத்‌ . 
தகட்ட 


‘opt 


| உத்தியோகஸ்தன்‌ ... 


ஷீத்ச அதிகாரம்பெற்றவன்‌ | 


பற்ற fay set சேர்வைக்காரன்‌ 





* 
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DIALOGUE 1. 


‘TO ENQUIRE AFTER 
» ONE'S HEALTH. | 





| Good Morning Sir 
| How do you do jthis esti? 
Very well thank God 


lam glad to hear it 


| Han dines the Gentleman your 
| brother 10 | 
| Not very well 
| I am sorry to hear it 
| Is he in good health 
} Yes, He isim goodhealth ... 
{| How does your Sister do 
ர்‌ She is ill of an ague | 
How are you Pale. 
| Walk in, Sir ட ஒட்ட 
Tam your servant — . 
At your service 
Sit down sir ; boy give a chair 
to this Gentleman 


Ta am Piet well to serve you ... 


இ most humbly thank sie ra 





~~ 


J 


DIALOGUES. 
IN . 
AND TAMIL, — 


இங்கிலிசுந்தமிமுமான சம்பாஷணைகள்‌. 


, முதலாம்சம்பாஷணை, 


ஒருத்தருடையசகசெய்தியை 
அறிது, 


ம்‌ ETON FT GO ed LIT 


நீர்ிஇன்றுகாலமே ப்ழுளிறு்தம்‌? 


சுவாமி இருபையினாலே. சுகமாயிரும்கி 


ஜேன்‌ 


. ம்‌ % 
... நானதைக்கேட்சச்‌ சந்தோலுப்படுகிரே 


ன்‌ ; 
உம்முடைய sCarsr@eu அனா ௪௪ 
மாயிருக்கரு.ரா 


. மெத்தசுகமில்லை 
A தகக சவி tn loGGree 7 
: அவர்சுசமாயிருக்ளுரா 


ஆம்‌; ௮வர்சுகமாயிரு£இிருர்‌ 


... உம்முடையசகோதரிஎப்படி Smear 
. அவள்குஸிர்காய்ச்சல்‌ த ன்‌ 
... நீரஎப்படியிருக்கி நீர்‌: 


உள்ளேஈடவுை மயா 


கான்‌ உம்முடையஊழியச்காரன்‌ 


உம்முடைய தயலவினாலே உம்மூடைய 


ஊழியத்திலே 

உட்காருமையா, (அர்த lt Cia 
காவிகொடு 

கரன்‌ உமச்கு ஊழியம்‌ பண்ணுஇறதத்குச்‌ 
சுகமாயிருகிகிறேன்‌ 

நான்‌ மிரு கு்சபணிவோடே உம்மைவழ்தி 
ee | 


௬. 


ல்‌. 
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How is Mr. A « a, on oer Elm senT erie. as Bop t 
I believe he is well ட. HOMES TU CED HOO MG EC ner 


He was well last Money. ooo: இசாத்திரி௮வாசுகமாயிருந்தார்‌ 

I rejoice at it oe re அக றக ல Cera று 

Where கய ட 8 aerate ப 

Inthe Country உ... 2) ஊமிலே 

சட வச ப்‌ Bi எது பட்டணதஇிலே. - 

At யி... ட வீட்டிலே, 

He is gone out a fs அவர்வெளியிலேபோய்விட்டார்‌ 
ப்ராவைக்‌... ... என்துரைசாணி எப்படியிருக்கறாள . 

She is well _ aie 6 அிவள்சுசமாயிருக்இருள்‌ .......... : 
I believe she is well .. அவள்‌. eta at ah 6514 
She is not well ae vo அறள்சகமாயிருச்சிவில்ல | 
She is sick 2... ப வியாதியாயிருக்கிறாள்‌ 


What is her sickness -. ... அவளுக்கென்னவியாதி 
She was ill yesterday morning நேர்றுசாலமே நலியாயிருந்தாள்‌ 
She does not look of avery அவள்‌ மிகவும்‌ உறுதியான சரீரச்சட்டு யு 


இறத constitution » ee ,-டைத்தானவளாய்க காணப்படவில்லை 
She is to take a oe of Phy சாளைச்குபேதிக்க ee eos 
~ sic to-morrow oes இறுள்‌! 
That will do her good ne HAs Georges ns 


_ She must spare herself... ... அவள்பத்தி சமாயிருக்சவேணும்‌ 
. She must வஸ்‌... ௮வள்பத்தியம்‌ பிடிக்கவேணும்‌ 
Tl come and see her to இன்பன்‌ Brag மான்‌ பதக்கப்‌ பாா2இ 
தேன்‌. | | 
I'am sorry to hear she is dll a. 9) aier வியாதியாயிருக்கிறாளென்று es 
இழதம்கு வியசன ப்படு அறேன்‌ 
ர பப “little: out of order 185இராததிரி கான்‌ கொஞ்சம்‌ க. 


night... ae ருக்சேண்‌ 
I ண்ட ்‌ should have 0450. ..கான்‌ சென்‌ சப்போகேனென்ற Bos 
; ன்‌. 
Tam now eee well vecoveredgamd) suchen ee Ae gee 
¢thank'God\,. ... ட... சுவல்தப்பட்டிருச்கறேன்‌.. — 
Truly, Tam sorry for it . மெய்யாகவே அுதம்கு நான்‌ விப்சனம்ப 
‘ 1) றேன்‌... ட வ்‌ | 
ப do all at your house... உங்கள்‌ லிட்டிலே எல்லோரும்‌ ௪ என்னமா. a 
: \ யிருச்கிருர்கள்‌.. ப. gl aie 


Sa ey are all well except my என்தாயார்தவிச அவர்களெல்லாகுளு ச. 
Mother ace he ree சி WES Waite hak bbe ¥ ty ’ he ay hs ae 





an 





- You come home very late 


see her to-day... 


sit dow a little 

Indeed i ca nnot 

You are in gr cat haste. 

Pll come again to-morrow 
Pray stay a little | 


1 have earnest business 
] must go home an 


Present my service to your 


brother . 


Present my y respects - to your 
sister லி Be hae 


T will not fail 7 


i Good night to you Sir 


DIALOGUE, TL 


BEFORE GOING TO BED 
ANDAAFTER ONE Is 
IN BED, 
It grows கோடி 
It is very late 
It is time to go to bed’ 
Drowsiness comes on... 


They sit up till midnight 


_ You go to bed before sunset 


Dia 


The sleep overtakes me 


1 was disturbed in my sleep. i 
Rise and-go to bed.. one 
... இராத்திரி அஈசங்கெட்டேன்‌ 


I. had a restless re 


ட You are a sleepy fellow Py 
| Why do you call me so 3 
| Haye you made my bed 


மெய்யாகவே கான்‌ மாட்டேன்‌ 


 அச்சல்செட்டு 


ENGLISH AND TAMIL 0. பஷ 


} 


Tam sorry 1 have no time'to இன்றைக்கு sate bunié@ngre a 


னக்கு கவேளையிராதஇஞலே. வியசனப்‌ 
யடுகழேன்‌ 


ட்‌ சற்‌ ற உட்க. ரும்‌. 


.. நீர்‌ OAS 2 ரிதப்படுத்துடி la 


நான்காளைச்கு மறுபடியும்‌ வருகிதேன்‌ 


“ie சற்று நேர மிருக்கு கம்‌ படியாய்‌. ண்டி 


றேன்‌. 


எனக்கு அசத்தியமான | Gatelidlet சற்‌ 


நான்‌ வீட்டுச்குப்போகவேணும்‌ ... 


உம்முடைய சகோதரனுக்கு என்னுடை 


வநீதனஞ்‌ சொல்லும்‌ 


உம்முடைய சகோதரிக்கு என்னுடைய 


wv we 


3 வர FON Ch சொல்லும்‌ 


டட நான்‌ தவறிப்போகிதஇில்லை oe 


pate இசாவர்தனமை. peat 


BID, சம்பாஜிணை.. 


ஒருத்தர்‌ oe ee னதும்‌ 


பசகைக்குப்‌ போனபின்லும்‌ 


\ 


. இருட்டிப்போசுது 

Pe வெகுகே மாயிற்று 

. படுச்சை/குப்போகித வேளையாச்சுள 
A அச்சம்பஎட்தொ 

தீர்‌ வெகுரோமானபொழுது ட்‌ 


os 


ப. அலா்கள்‌ படா எ பட்டர்‌? 


கொண்டிருந்தார்கள்‌. : 


Be சூரியன்‌ அஸ்தமிக்கு மூதலே படுச்சைச்‌ 


குப்‌ போஇதிர்‌ ... 


aie olen lon & Sit & 4 ம்வச்து மருட்டுது 


ப்போனேன்‌ 


எமுந்௮ படுத்‌ தக்கொள்ளப்போம்‌ = 


நீ தூங்குமூஞ்சி. 


, Boor என்னை 9 ப்படியை eG it 


ந. ச. ஈம்‌ tre ert சட்‌ “பட வக்கம்‌ 
டஎன்பரிச்சைமைப்போட்டுரா.” ம... 


¢ 
Is my bed made 
Give mea night Ca ம... 


Undress yourself or pull off 

your clothes — | 
Take away the Candle 
Do not fail to awake me early 

in the morning 
Light the Candle + 
Have you brought the anon 

box ae 
There is ifs nnd a it 
The flints are lost.. 


Shall we lie together 
1 love to le alone 


Give the Chamber pot 
Put no your shoes, lest you கு 
catch cold... | 


Snuff the Candle 
Put it out 


ne 


DIALOGUE HI 
AT RISING IN THE 
_ MORNING. 


பம்‌ 





Who knocks at the door 
A fried, open the door 
Are you in bed still ... 
Do you sleep... 

_ Are you asleep 

A wake 

1 am awake 

Who awake you -.. 

~ Keep the door open... 
Jtayocked.., ey 


pe ak DIALOGUES IN 


. எனக்கு மூ.த்இரப்பீங்கானைத்‌ தாரும்‌ 


. வத்தியைக்கத்திரியும்‌ 
. அதையவித்தப்போடும்‌ 
on. ‘aps 


ot க்கட கொக்க 

ate எனேதென்தான்‌௧தவைத்திற. 
ர்‌ பதன்‌ அழற பவுல்‌ அறி 
. நீர்தால்குறிரா 

a தூங்குறிரா மடு 

oe எமுந்இிரும்‌ | இன்பம்‌ 
ee nner Sif) se sOancits @ABC ear ‘ 

NPE IE i Rs, 

. சதவைதகிற நதூவை 3 ட டதத தி | 


்‌ ட] 


a se pete ty aie 
. எனக்கு இராவிற்போடுற குல்லாயைக 


கொடு 


ரட்‌ வடுப்பை மக படலம்‌ 


; ண்ண யவ ப்போடும்‌ 


ஆஇகாலமே. என்னையெழுப்புகறெதற்குத்‌ 
சவரிப்போகாதேயும்‌ 


. ஒரு வதஇயைக்கொளுத்தம்‌ 


ச க்கட்‌ கொண்டுவட்‌ே 
an 


». அதிலேசஃகஇழமுகஇபஞ்சில்லை 
. சக்கிருக்கிக்கல்லுகள்‌ போக்சடிந்து போ 


யித்று 


.. நரம்கூடபடுத்அக்கொள்ளலாமா 


. கான்தனியெ படுத்தக்கொள்ளுகெதக்கு 


._ ச்சம்மதிக்கிறேன்‌ 


குட கா இருக்கும்படிக்கு உம்‌ 
மூடையபாதரட்சையைப்‌ பூட்டிச்‌ 
கொள்ளும்‌. 


« 





கூம்‌, சம்பாஷ்ணை, 





காலமேஎழுந்திருக்கும்‌ 
௩ பொழுது. 





மு 


டும்‌ Gee த 
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The key is in the door. J... சாவிகதவிலிருக்குது ’ 

The door is bolted... wae சதவுதாப்பாளிட்டிருக்குத 
இந்து க little, ... ... சற்றேயிரும்‌ : 

1 am going a rise.. le. நரன்ள ரதி தேன்‌ 


Why don’t you rise quickly .. . கீரேன்‌2ககிரமாயெயுந்திருச்சவில்‌லை 
What time do you use to rise நீரொர்கோத்துக்கு எழுந்திருக்க வாடிக்‌ 











| Comb yourhead _ . உம்முடையதலைமை வாரிக்கொள்ளும்‌ 
| 11006 is the comb tie ae EGusta Ge 


நி You will-find it on the table சண்ணாடிச்குப்‌ பின்னாலே யிருக்கம்பட்‌ 


behind th¢ looking glass... ௨மேசையின்பேரிலிஞுக்கும்பார்‌ 
The combs are nov clean... சீப்புகள்சுத்தியாயில்லை. 
| Lend me பது Ivory comb... உம்முடைய தந்தசீப்பை யிரவலாய்க்‌ 
<3 / அ ்‌ கொடும்‌ : 
ஒம்‌ த wash my hands, my சான்‌ என்கசைகளையும்‌ வாயையும்‌ Ysa 
mouth and my face... 11. தையும்சகமுவவேணும்‌ | 


tide a க பசக கோடி Moe கட பகடு i By Tie ae : 


(ம nie அ ps 


* . ee Ce 
At seven o'Clock... ... .... எழுமணிச்கு. 
What oClock isitnow ©... இப்போதுஎத்தளைமவி 
It’s almost ten... ப்‌ aR ER பத்து அடி.சசமீபமாயிற்று ம | 
I Hews to bed yeu LS .. வெகுகேரமானபொமுு படுத்துூம்கொள்‌ 
ளப்போவேன்‌ 
1 got not wink of. sleep all இசாத்திறிமுயுும்‌உனக்குஒருசமிட்டும்‌ 
last night... தூக்க முத்தலாயிராமற்போயிற்று 
If you won't rise, [11 pull off நீசெழுந்திருக்காவிட்டால்‌ உம்முடைய 
your bed eloth... oe ee படுக்கையுடுப்பைப்பிடுங்கிப்போடு 
: f வேன்‌. 
Here I am rising... — ve இதோகானெழுர்திருக்சமேன்‌ 
Good morrow to you sir Le உமக்குச்சாலவந்தன்மையா 
DIALOGUE IV. "சும்‌, EUR om. 
| ~ TO DRESS ONE'S SELF. ஒருத்தர்‌ உடுத்திக்கொள்ளுறெது. 
Dress your self... ட உ nes நீர்உடுத்கச்கொள்ளூம்‌ 
Boy, lightaeandle  ..... ... பையாஒருவத்திக்கொளுத்து 
பிரமம்‌ on your 010008... .. உம்முடைய உடுப்பை யுடுத்இிச்கொள்‌ 
/ ஞம்‌ ; , 


| | Call the ee servant ரபிக்‌ வேலை ச்சாரியைஜ க ணத்தினேகூப்பி ம்‌ 


I gave it to the washer woman | HBA (WE GEGO SGD வண்ணாத்தி 


பழ 









































as 


as a A DIALOGUES IN 
Give mea littlésoap ... ... எனக்குகொஞ்சம்சவுக்காசங்கொடு 


My hands were very. dirty ... என்கசைகள்மெத்த அசுத்தமாயிருக்கிறது 
Give me the handkerchief that என்னுடையகோட்செ சட்டைசாககிவி 
is in my Coat Poket. ப... ராச்ற லேஞ்சகுட்டையைக்கொடு 


நரகக்‌... சகிப்போட்டுவிட்டேன்‌ 
Has she brought all my ஹில்‌ என்னுடைய உடுப்பெல்லாய்‌ கொண்டு 
< வந்தாளா ac 
Yes, Sir, there wants nothing அமையா, அபயம்‌ வண்டல்‌ பட்‌ மத 
ய டவலை ்‌ | 
tive me the suit of clothes I "நேத்தப்போட்டிருர்ச இஸ்‌ சஉடப்பைத்‌ 
had on yesterday .... ...  தாரும்‌ 





Won't you put on your new நீர்‌ உம்ரடைய. புதுதிஸ்‌ தூ உடுப்பைப்‌ 
suit of clothes _..,. னி போட்டுக்கொள்ள Bare wn 
Truly, 1 had forgot it... - மெய்யாகவே நான்‌ poe oe 

DIALOGUE AT அதம்‌ en ne” 
TO VISIT IN THE = தாலமேசக்தி5௧௮. 
MORNING. 
am லத 1 202 
Who இள! <5. உ GIBCs : இ 
A friend, epen the door .. சிகேென்தான்்‌சதவைத்திற.. தீ 
Where his your master”... ... ' உம்மூடையதுரைஎக்கே... ae 
He. is ancbeds ee we. ... அவர்படுத்துக்கொண்டிருச்றொர்‌.. 


Is he asleep still —_... .. அவரின்னந்தாங்குகறொரா 
பிஷ்‌ மா படி ... அிவாொழுந்தார்‌. 

How now? are you in bed still அப்போளப்படி நீர்‌ இன்னம்மடுத்துக 
: QsremieGsBpn 
I went to bed so டட last night 97sGecer வெகுசேரமானபோது WEE | | 

that 1 could not get up ஸ்‌ கைக்குப்போனதினுலே sitet! aldo qa 

3 மூக்திருச்சக்கூடவில்லல்‌. | | 

wie? did you do after supper இராப்போசனத்தக்குப்‌ பிறகு என்ன a 
செய்தார்‌ ப இத 

We played at Cards, after that கடிதாசியாடிச்கோண்‌டருக்தோம்‌ அதின்‌. 
we went to the ball 2... மிற்கு கூத்துக்குப்‌ போனோம்‌ ட்‌ 
How long were you பட்டதா ்‌ Loecstes ளென்னேர்டீட்டு மி நந்தர்‌ | 


eh 
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At what ee did you go to என்னே ரததுக்குப்‌ பரத்தக்கொள்ளப்‌ 
தத்தை எப dea எ தத்த எண்ட்கட்‌ Cuneta 
At one o’ clock in the morning: கால தபாக? 


4 | panes அவதவையாத்‌ 


மாப்‌... ல” ம சம்பா கண்‌ 





ee ry 
7 


ETC UTES ES) BCH Lg. 


ஷி ub 


Will you 1 Breakfast | 
உ ~ What will you have fox bea உம்முடைய கடத்த பத்‌ அடத்‌ என்‌ 
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பத ல Se பட னவேண்டியது 
Is it time to breakfast ee na இது காலைபோசனம்‌ பொரிகிசவேளை 


Tigo in the kitchen %௦ see கத ப Bode என்னகொடுக்ச 
what the Cook has to give 108. வைத்தச்சொண்‌ டிருக்கிரொனென்று 

So ச eRe சமயலிடத்தில்‌ பார்ச்கப்போடியே 

There is nothing but Bread சொட்டியும்வெண்ணையுமாத்தெ Mens 
and Ba 2: அத்தி ௨. ததேயொழிய அங்கே வேென்றுமி 
Tf you will eat some mend ls Bi wide geriI@@nar@ea சடைக்‌ 
shall send to market forsome.* சப்பிச்‌ கொஞ்சம்‌ பன்றிறைசசியா 


ஆவி mutton or beef... ... வது. ஆட்டிறைச்யொவறு அல்லது மா 
ag ச ட்டிறைச்சியாவது அழைப்பிப்பேன்‌ 
No, Sir, I don’t care to eat கா௨லேகான்‌ இறைச்சி ero. Caazis, 
Meat m the morning, but) w அவசரமில்லை, அனால்‌ ரொட்டியும்‌ 
சகல and butter i ig sullicient - வெண்ணையும்‌ எனக்குப்போதும்‌ 
for ni. கட பணக ்‌ 


“Dake a chair and sit down ... ஒரு நாற்காலி போட்டுச்சொண்டு ois. தக 
; ்‌ ட காரும்‌ ; ; 
Do you love poached exes =e வேவித்தமுட்டைஉமக்குச்சம்மதியா 
Rat new laid eges es scp tie புஅசாயிட்டமுட்டைச்‌ சாப்பிடும்‌ 
You don’t eat டட; நீர்சாப்பிடவேயில்லை | 
1 have eatee so much, that 1 பகல்சாப்பாடு தேவையில்வாமவிருக்‌--ச 
... ghall not be able to dine ... தக்கனதாய்ச்‌ சாப்பிட்டேன்‌... $ 
_ You only jest, you have eaten நீரொ ன்றுஞ்சாப்பிடவேயில்லை, Foie Ty } : 
ஆ nothing at at afk “பட | நிசாசம்பண்ணு கறிக்‌! (2 ட 





AGEs ate 4 DIALOGUES. ING ee ed 


“DIALOGUE. VIL ஞ்‌ ... எம்‌, சம்பாஷனை, 
OF DINNE ae Ae கன்‌ அண்ட்‌ வனம்‌ ee 





anes 





I believe it is near dinner. esBuser ent fi Goer சமிபித்த 


time ae AEE டது “தென்றரிச்சபிக்கதேன்‌ 
Ts it dinnertime. — Be மத்தியான சாப்பாட்டுளேளையா ae 
Yes, It is time to £0 to dinner ஆம்‌, இது மத்தியான. சாப்படட்டுக்குப்‌ 
ஞ்‌ போதவே, ்‌ 
At" whiat © Minas do you g gO: 0 to நீர்‌ எத்தனை மணிக்கு, பத்தியா பாசன 
dinner ae ie ப வ தீதிக்குப்போகெறெது..... 
os O-Clock stata அய cee 'இசண்டமணிக்கு pi த்‌ 
Pray take dinner with us to ee pee het eae 
day - Aap: | ந்ழிபாசனம்பொ௫ிச்சமன்றாடுகமேன்‌ 
Bring the Talile lone மேசை அ.ப்பட்டியைக்‌ கொண்டுவா 
Spread it on the naples. Ne அதைவிரித்து மேசையின்பேயில்கு:டு 
_ Set the Chairsround the Table மேசையைச்‌ கத்றிலும்‌ காத்காலியைப்‌ 
போடு அந்து : 
Ave all the guests 00006"... .... விருக்தாளிக செல்லாம்‌ abgnigern 
ந்னு படத merant ara i : 
Why do you make such eere- ஏணிப்படிப்பட்ட aL ates பன்‌ ஆஇ 
monies 40 ‘ naps ப திடல்‌! 
What will you ite .. நீரொன்னகுடிப்பீர்‌ 
Let us taste the wine ... ... சாராயத்தைச்‌ குடித்துப்‌: பார்ப்போம்‌. 
Sir, to your health Kae we SUM. ம்முடையசசத்துச்கு 
How do you like that Beer ... அர்தப்பார்சாராயமெப்படியிரு£ இது 


Let me taste at ae) aaa அதைகான்குடித்தப்பார்ச்கட்டும்‌ 
1 think it is too bitter... ”... பண்டம்‌ வன்ம பட ப்‌ நினைக்‌ 


| he இமேன்‌ ்‌ 
Sir, you don’t வ்‌... ஐயா Perea கேயில்லை ப ஸமம்‌. 
Teat heartily ...0 ௨... கான்பரிபூர்ணமாய்சாப்பிட்டேன்‌. 4 


1 வம்‌ அவத cRirsty 2 sere, எனச்குமெச்சதாசமாயிருச்சிறது 
Give mea glass of wine... 'எனக்கொருதிளாச சாராயங்சொடு 
Eat your belly fill... ... வாறுரிறையச்சாப்பிடும்‌ 


111 had known of you coming நீர்வரு ருதைரானறிந்தால்‌ இதிலம்சேத்‌ ‘ 


1 would provide better... இமாய்ச்‌ சவுதாயித்துவைப்பேன்‌ 
ane every body has. eaten GI GV BU Gh GE சாப்பிட்ட போதுமானதா 


\ pepough let us vise from es டு மேசையை. Aes 55”. 


table CoS ay %. Ree se: AD HG ue if 


; : ere கலரு 
ம்‌ Linde ம்‌ 


Bt ச கடன த இடுக NR a கட ப த்த போத NI நம்‌ க தப வள்‌ தத்தர்‌ அ கதர்‌ 
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ணரா. “அம்‌, சம்பாஷணை: 
OF NEWS. | ௦4 சய்திகளுடயது.. 
What) news is there to day . on Vere ee 
Have you heard of any News SirergrBgyere தடவப்பட்ட 
I have heard nothing ட... நான்ஒன்றுங்சேள்விப்படவில் Yad 


IT-have read the. Dutch Gaz- மான்‌ ஒலாந்தச்சாரர்‌ செய்தி a1@atiatot 
ette, which speakes of no- வாடித்தேன்‌. அதிலே சண்டைழவிர 


.. thing but War ௮ ௨. மற்றதொன்றஞ்சொல்லவில்லை 
ke ‘What do they say of the Prin- வடச்சத்திராஜாக்கள்‌ என்னசமாசாரஞ்‌ 
ces of the North ye ete சொல்லுஇிறாகள்‌. 


How goes the affairs between இங்கி NERC SEEM INTO! F Bg பிராஞ்‌ 
the king of England and | சுதேசத்‌ எ சாஜாவுக்கு மிருக்கப்பட்ட 
7 0 King of France... ae காரியங்களென்னமாயிருக்கு.து 
The reports are various in all எவ்விடத்திலும்‌ பலவிதமாய்‌ Qeragy@ 
Places, some say they are.on — ரூர்கள்‌, சிலர்‌ அவர்கள்ஈன்்‌ஞுய்‌ ஒருமி 
| friendly terms, others. say  தீஇிருக்கிருர்சளென்றுஞ்‌ சொள்‌ ஓரு 








ட they. are jealous of each டர்சள்‌, Ai gaiiaer ஓருவருக்கொருவ 
ட OCR EEE ட ட்ட அம i elena Ge tne சொ 
ட ee cae ae ee Sea nies oS Ag A op tect 
DIALOGUE Ix me ௯-ம்‌, சம்பாஜிணை. 
_ OF GOING UPON THE தண்ணீரின்‌ பேரில்‌ போதெதற்‌ 
WATER, us - தானது. 
What shall we do to-day... சாம்‌ இன்றைக்கென்னசெய்யலாம்‌ 
Come Let us go to Ennore ... காம்‌: இராணாஓருக்குப்‌ போகோம்வா 
ஷ்‌ ரும்‌. | : ‘ 
What shall we go. and te at நாம்‌இரணாலுரில்போய்‌ என்னசெய்கோ 
Ennore?o _.., ial ALS ec al : 
Let us go there for iste , நாம்‌அஈ்கே மீன்வேட்டையாடப்‌ போச 
4 See 3 லாம்‌ 
Call the boat men... . ;.. படகுச்சாரரைக்கூப்பிடு 
They are ready here ... ... safer இங்கே. ஆயத்தமாயிருக்இருர்‌ 


கள்‌ படல 
அடம்‌ will you require ts eM- ஒருநாள்முமுதும்‌ உல்சளுடையபடை' 
«ploy your boat for be Whole அனுபோகம்‌ பண்ணுஇறதத்கு' எவ்வள. 
பு... வதய வ ea LSE. 





You must. pay as. “three Ru 
pees for boat hire and fish- — 
ing nels, | 
lowawcewy sn hee oe 

Bring your beat hither * 

Come sir, step in | 

Is this a dangerous riyer 


] உக 


வட்‌ 


finest river in the Kast i in- 


cies 

Can you swim 

ர can swim like a fish ... 

Are not these fisherman who 
were coming before us கி 

Yes sir a aes 

Het us enq juire if fthey have got 

_ any fish, and we wil buy’ 
TOW பப 3 பட்‌. 

What: shall we do w nth டன்‌ 
there are plenty 11) our pone 


But 7 believe ae sen fiishes 
are better than bane: river, ones 


Shall J strike the War gain 

Never mind we have 30 time 
to stay any longer .:. 4. 

It is not very late»... 

If you think we have time to 
spare, let us land at Pulicat 


eee 


~ DIALOGUE. 


இப்ப லைமில் கை 


OF GOING ON A JOUR- 
NEY AND UPON THE 
ROAD | 


a eed 


y 
ல்‌. 


my te 


்‌ \is any hody here ¢, ர்‌ 


oe do you: please to ae திங்களுக்கு என்ன இடையர்‌ f 


Gentlemen. 


ஏ (அ அல! 


A. DIALOGUES ine 


including our ale 
- உங்களுடைய L படகை | இதண்டைச்சொ a 
- உள்சோவத்து புகுக்துக்‌ க்‌. சொள்ளுமையா. 


1 ஆரத்‌ confess, sir, this 1 is the 


he 21 ந அரன்‌ 
பத்தி அக்்‌ 


சு 


எங்சளுடையமிராசஉட்‌ பட, UL Goo 
_ SFB Ser Ip sD oaroaenew wes +a 
தன்மை 


ண்டுவாருங்கள்‌.... 


க அத்ன்‌ அக 


யான. Oreo eedeBGpteur 





சத்தா ச be ல்‌ | 
- சான்மினைப்போல Simone sh . | 
நமக்கு. முன்னே. 'வந்து.ச்சொண்டிருக்‌ ்‌ 
பக்த AGE இ ட. லவ... 
"மையா ட டா அத 
னவர்கள்ண்னை in _ மினி ருக்கு ene நா 
"மலிசாரித்தக்கொஞ்சம்‌ வாங்குவோம்‌ 
ogenuu 600 வர்த்தக. 
| இறெபடியினாலே  அதுசளைகாமென்ன 
- செய்கறெது : ட ரட்‌ : 
eo ae gig feratoriiini ce oy 4 
ம்‌ நேத்தியானதென்று. க்க eet 
யாயிருகததெது.. ட்ட 
கான்பேரம்பண்ணட்டமோ. zi 
வேண்டாம்‌, ஈமச்குஇணிமேக்கேப்பட்‌ 
- முருக்தெதற்குச்‌ சமயமில்லை 
. இதுமெத்தநேரமல்ல i 
ஈமக்குச்சமயமிருக்கும்போல்‌ : of கிளைத்‌ 
தால்‌. பழவோர்ச்காட்டிலிசங்சலாம்‌. os 





Ot, Ae en 
்‌... பயணம்போடிறதற்கும்‌ பாட்டை 
போ௫றெதற்குமானை. 


(நக னம்‌ 








- இங்கேயகரா லிறுகளள்‌ கய த்ர ன 





0 5721) அகலத்தை 


நகர்‌ 
oo 
ஆ 


அறத்து ட்‌ ENGLISH AND TAMIL 

























“We want to go to Nellore, நாங்கள்‌ "செல்லூருக்குப்‌ போகலே ண்டிய 


how far 1 78 if from hence - Zz, இங்கேயிருந்து து எவ்வளவு தா ர 


ர்‌ .. மிருக்கும்‌ ப 
ன்‌ ‘Ibis two days. jonny from Sacer” 'இரண்ரோள்‌ பயணமிரு 
pe hence... ச அகல்‌. க்கும்‌ 


hee 
ர்‌ 


Is there © “any danger ¢ on the Og தக்கதாக tn Ogle 
TORAS eee அறத்‌ வவ லு | Maks 

= “No gir. a டவ்‌ : டட . இல்லையா a 

Come Let us s begin our jowr- சாம்வழிப்பபணம்போலோம்‌ வாரும்‌ 
ney 2 பன்ன கன்‌ அதள்‌ ண்ட | 

You must allow us time, to "நாஸ்கள்சாப்பிடுறெசற்கு எங்கருநக்கு நீர்‌ 

இ take our meals கட்டற ட பர்‌ அடர  சமயங்சொடுச்கவேஹம்‌ 

| And do எக்க டவல்‌ கசடு ட pe ப்பா w@eur 

_ After your meals get US & லோட்‌ நீங்கள்‌. சாப்பிட்டபின்பு உாங்கள்போகிற 

ப riage to go. over யப்‌ te சம்குஒருசசங்கொண்டுவா | 

Can you get a farriar to. cure 'என்குதிரைசளில்‌- ஒருகுகிரையைச்‌ சவ 

one of fay horses or MSUUDS S 8256 நீர ஒரு @ Bent 
es numa Pent HD LSE வருவிரா 


| Sir, No fsa bo ve had here, ஐயா. "இவ்விடத்தில்‌ எனப பாறிறியு 
கடட அல ட அசத்‌ அகப்பட்டானா 

Can you oe a a new horse: at 0 புதுக்குதிரையா 
16880. நழட எ நகரக ப்‌ அரும்‌ OH ௮கப்படுமா.. ்‌ 

Sir, Not even ay sate rae ழ்‌ ஐயா. பதம்‌ குதிரைமுதலாய்‌ அகப்படாது 


ட்ட how are we to go ‘to அப்படியானால்‌. 'நாமெப்படி நெக்‌ வ்லூருக்‌ 


‘Nellore? ட. Mea es குப்போகிறது 3 
்‌ a can get you a ரப்பை with கான்‌உங்களுச்கொருபல்லச்கு சல்வார்‌ 
டல்‌ set of bearers I கர டே ams சொண்டு வருவேலை யா 
Better do so ~ கக்‌ அப்படியேசெய்தால்‌ நேத்‌இ 


Here are the bearers க Pa- ஆட்களும்‌ பல்லச்கும்‌ இதோதயாராயிரு 
ப. Foagy, sitiau in ரத E GOST | 

WwW hat are we to do with our 1 சம்முடைய சதக்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
‘carriage and horses we)  என்னப்பண்ணுவோம்‌ 

You had better commit thein நீர்வருஜதெமட்டுச்கும்‌ HS sor uipGaie 
to the charge of the Pullicat காட்டு gio 50 2 ain et ee 
Zemindar until your return pg உத்தமம்‌ 

Ask these Palankeen bearers இங்கேயிருந்து. நாம்செல்தூர்மட்டும்‌. 


me 
ந 


Nellore ட்‌ ்‌ கட்த one ara 


as 


what will they require to போடறெதற்கு என்னகேட்பார்களென்‌ | 
“convey us from hence to று பல்‌லச்குச்சாரர்களைக்கேள்‌ a 


of 


ve 


My, 


ன 


1947 A DIALOGUES மா. ay 
They, say that they will not நீர்மொத்தமாச: அன்பதுரூபாய்க்சொடுத்‌ 
engage ட. unless 'சாலொழிய அவரகள்‌ உட்படமாட்டஈ 
you pay them, the sum of ae த பட்‌ 
fifty rupees ioe gaa fe ; 
Ave. there “any choultries or yr ree eifabeara.s eraiipacn 
“nhs ane roadg? 08 on ௨துவண்டா.. ; 
There are three or four Inns ed iuweara@un@p POIEHES மூ. 
with good - accomodations ன ௮ல்‌ அக்கட வம்‌ சத்திரம்‌... ்‌ 
for Gentlem an travelling .. சளூண்டு. 













Tell the palankeen bearers to நாங்கள்‌ அப்ப சக்போகித்தாத எத்தன. 
take away there Palankeen மா யிராதஇினால்‌... பல்லக்குச்காரர்சனு 


as we do not intend to pro- க்கு ௮ உரகளுடைய பல்லக்கை எடுத்‌ 
ceed further oe i: அதுத ee விடும்படி. 4. q 

: லும்‌ | 4 

And what are 3 you vans to do அப்ா்சமாள்‌கெல்பப்போதில்கே 3 


sir ne ke க பயர்‌ ee cuas 6 
We are to rue home i in the படஇின்பேரில்கால்கள்‌, விட்டுக்குப்போச 4 
boat rae . ௮4. வேணும்‌ ர கவ... 
Shall I make ready the boat... கான்படகை ஆயத்தப்படுத்தட்ட an 
Yes, with her sails me | ஆம்‌, PE எள © 
Gome sir; ஜம... அல்‌ PG A ஆ 


Virst take all our bage ages மூன்னுதாய்‌ எங்கள்‌ சரஞ்சாமானை படக 
into the boat ee .... லேமனுப்பிவிடும்‌. ்‌ 


They are already secured in அ௫களெல்லாம்படலே 


முன்துதாகவே.. 
the boat | 


VAR TLUORS Gry 


ene 


DIALOGUE XT கல்‌ உம்‌ one 





cee 





OF CHRISTENING WED- 
DING AND BURIAL * 


நோனஸதானலக்சவியாணம்‌அடச்சத்‌ 


| சைச்சேர்க்தது. 








Hie 


Whithe er go you 80 fast ) None இ. த்தன ae bic | 
Where do you go so spedily ) 'போடறிர்‌ 

Home ட்‌ ae விட்டுக்கு... 
What br usiness Hoe you there 

We have christning today .. 


உனக்கங்சேஎன்னஅலுகலு ண்டு 

- இன்மைக்கி எங்களுக்கு Goren snares 
Hurdané@ngy 

brought to பொன்னி pra 


bo 


a Is’ Mrs, Ponney 
Ge bed ன்‌ 


களிதளிக 


வலர்‌ 


» She was டடக்‌ of a boy, 
She has got a boy — ) 
She brought forth a girl, she 


has got a girl 


APTI 





IT thought it was a girl 
1 thought it was a boy 
- Where ‘will the Child be 
- Christened Sica: 


















At our House shane se 


ab the Mount Church by a 
aoe from ee Po 


்‌ God mother to a Child 
| a do not know them. 
| pAre the. wet, Nurse, the Mid- 


there 

» Yes, they are 

Do Re ‘Stand God, F athor to 
e Child, த 

இ vee T am fe en be thie 
_ Parents of the Child to stand 
God father .... 

்‌ Is your Sister Maried - 


்‌ No; but she is hetro eg 


Was it witb the concent of 
her Parents and relations 


» ar her awn will 


1 do not knovys any thing about 
d 1b i eee ட்ட ore z eae 
| When was she betrothed . 


she entered into the articles 
of Matrimony ; 
How do you come to aso 
ரப ந 


‘The Child will be Clristened, 1 


75 இடச்‌ 


1.௮ அந்தச்குழங்சைக்கு ( ஞானச்தச ப்பன்‌ ரச 


wife, ஊர்‌. the dry” ம்‌ See 


ட | ENGLISH AND TAMIL, ட oe 155 


of ர 9 ப்‌ ae en # 
அவளொரு ஆணபிள்ளையைப்‌ பெற்றாள்‌ 


எதவம 'பெண்பிள்ளேயைப்‌ பெற்றாள்‌ 


4 நான்‌ பெஸ்ணென்றகினைத்தேன்‌ 
ட தான்‌ 'பிள்ளையென்று நினைத்தேன்‌ 


குழந்தைக்குஎக்கேளு ஞானஸைதானங்‌ கொடு 
. க்சப்படும்‌ 


எங்களலிட்டிலே 


பட்டணத்திலிருச்மெ குருவரனவரர்லே 


மலைஆலையத்திலே குழந்தைக்கு ஞா 


னஸதானல்கொடு சீசப்படும்‌ 


OTS SMUT 

Odo glen Clic 
uUTa@er@éeHo தாதியும்‌ மருத்துவச்சியு 
ம்‌ வளாககிறதாஇயும்‌  அங்கேயிருஃஇி 


wise, ha 


ஆம்‌ அவர்‌ 'அரிருச்ளொர்கள்‌ 


er அர்தச்குழர்தைக்கு ஞானத்தகப்பனா 
யிருக்கிமிரோ 

ஆம அதக்‌ குழைர்தையினுடைய தாய்‌ 
தகப்பன்‌ என்னைஞானத்தகப்பனா BG 


ச்கும்பழ கேட்டுக்செ ரண்டார்சள்‌ 


.... உன்சகோதரி கலியாணம்‌ பண்ணினாளா 


இல்லை, ஆனால்‌௮வள்‌ சலியாணம்பண்‌ 


ப ணஉடன்ப்டிச்சைபண்ணியிருக்கிறாள்‌ 
௮௮. ௮ வளுடைய . தாய்தசப்பன்‌ மேத 
லான உறவின்முறையார்கள்‌ சம்மதியி 
ன்பேரிலோ அல்லது அவள்மனப்பூர்‌ 
வமாகவோ . 
வுந்தச்சம்மர்சம்‌ எனக்கொன்றந்‌ தெரி 
யாது 


ட. அவள்‌ ஏப்போகவியாணம்‌ பண்ணுவாளெ 


ன்று உடன பட்டாள்‌ 


(10 is now eight days since ௮ ௨ள்சலியாணம்பண்‌ ஹுவாளென்று உட 


ன்பட்டு இப்போஎட்கொளாயிற்று 


இதுமாத்திரம்‌ உம௰்செப்ட 2. தெரிய வம ட்‌ 
தீதி 


டி 
லஷ 


136° 


What made you question me 


80 ‘particularly — on. the sub- . 


ject 
{ hope you will GE take for 
a POE ககக. eee 


{ thought you. are rather bee: 


‘inquistive to know all this 


No my good > friend it is not. 


upon that intention 


Whom is she going டல்‌ ee 


She is going te Marty 3 ee D. 


That 15 a good match for her 


Sahat உரப்‌ does your Fa- 


ther give her Stns 
Ten thousand Pagodas ‘a ere 
So far that is a good portion 
Where is the young man Em- 
“sployed as Teer i Re 


Ges is Employed as an inter- 
“preter of French ‘Language 


in the Supreme Coart. 


When will the Wedding take 


Pace OO ea 
7 o-morrow will be the Wed- 
~ ding 


Thesvedding rings are ட 
“bought . : 
Lhe bridegroom and pie bride 
have put on their wedding 
clothes A aE 
Who is to marry them 


ur Chaplain os 
How many persons are invited 
to the wedding 
There are more than one hun- , 
dred persons ... . ம்‌ 
What is the reason your Mos 


eee eer 


Pp 4௧ 


ther is so much afflicted... 


பட்ட DIALOGUES IN. 


1... எல்தெனுலாயைவி காகம்‌, பண்ணப்‌. 


“3 பட்டு 1 ம்‌ pee 
பதினாயிரம்வராசண்‌. ie 


வரயத்தனல்சவியாணம்‌. கட்ச வி 


மாப்பிள்ளையும்‌. Cu, அவர்சளா 


ப. அவர்களுக்குக்‌ source கொடுச்சப்‌ | 


* 


a 


Site canes sip இத்தகவல்‌ 
மாய்‌ நீர்‌ Bag BENS S மறவர்‌, : 
ன்ன 
நீர்‌. அழைச்குத்தமா. Quem omen a Or 
egy weiny@Cpsr 4 
Si றக நல்க Sha ieaale a 
| சொண்டிருச்றெவரொன்றுநினைத்தேன்‌. . 
என்பிறியமுள்ள. ee டப நினை. த 
வைப்பத்றியல்ல ப்ர . 


அவள்‌. யாரை விவாகம்‌, Lain ot Gur 
A 





போகிருள்‌ ee ee 
LE அவருக்குச்‌ | டான சோதொன்‌: ; 
உம்மூடையதசப்பன்‌ அவளுக்சென்ன ச்‌. 
தனங்கொடுத்தார்‌ 





அர்தமட்டுக்கும்‌. அதுல ல தனக்தான்‌ 

௮/நதப்‌. பிள்ளையாண்டான்‌ எங்கே. உத்தி. 
யோகம்‌. பண்ணுகினுன்‌. டட 

அவன்‌ பெரியநியாயல்தறத்திலே பிரா 
ன்சுபாையை விடுவிக்கிறது பாசிஉ. 
த்தியோகத்தில்‌ அமாந்திருக்கிருன்‌. a 
ale POsbeaky ie எப்போ ட 


சலியாணமோதிரம்கள்‌ சொண்டாயிற்று | ்‌ 









டைய டத டட எர்த்‌. ்‌ 
 சொண்டாயிற்று 4 
'போூறெதார்‌. 1 
ஈம்முடைய குருவானவர்‌ இ 
சலியாணத்துக்கு எத்தனைபேர்கள்‌ விரும்‌ Be | 
அக சமைச்சப்பட்டிருக்இருர்கள்‌ 
Oe tig இடமி 


உன்தாயார்‌ என்னத்துக்காக அக்களவுவி.. 
| சன ச்சையடைர்திருகஇளுள்‌ 


> Fer br other is no longs ving. 
Her brother i is dead: . 
» When did he die கட்டடம்‌ 
He died. Yesterday டட 
Ww hat was the matter witl h him 
THe died oho convulsion — ape 





1115 wite: who i is now alvidow, 
oe will soon AOS again 


EP 





pers $5 


்‌. Ibi is Netter age ஐ man, க to 


ஜ்‌ 


Friend . eee oes od eee ௨௪% 


ப. shall] hold the Vall © oe 


4 


to us rs renee ne ee 
- Where will they bury him ; 
At St. 
*Myllapoor ., வ மாத 
‘mon pg ட. ee ee 


. ch Yes, gir = ° = as sis o> ல்‌ 12௮ அழக 4 நித 
| “hat time ae the burial take 


It appears very ae pores 


‘fortune by this burial... 


ன்‌ 1 nothing ine வைட ee 


is “leave any thing to his wife, : 
if she of a is tender a age is 
What you say is right, my goad ௪ 
But who will look after ey 
“burial et gate க ல்‌ 
My Brother. OC ae அவ்‌. 
| Those oe are ர related 
Where will me be கலர்‌ த ச்‌ 
“Thome ‘Chu uch ine 


Will there he a படம்‌ பஷ 


place Dain. Orig tie res 
oA bout Five ‘0 01 ce இல்ன 
ning as: Eee ee 
The E ரப்‌ Toes og ae 


The undertaker will Hees iis 


ENGLISH AND TAMIL oe Ty 


y அவ்ள்சகோதசனிதக்கபோனார்‌ 
af வள்சகோதரணிறச்தபோனார்‌ பட 
; எப்போததக்‌? ௩ போனார்‌... 
-செத்றுகாலமேஇறர்‌ போனார்‌. 
அவூரன்னவியாஇயாயிருந்தார்‌ 


அவர்சன்னியிஞல்‌ இம தபேஞர்‌ 


இப்போ AI sana uric; sep ௮வரடை 
ய பம்‌ பரப a தகா 


 கம்பண்ணுகாள்‌ i 


! அது gers லாம்ல்‌ ்‌ வேழென்தம 


ல்ல. 


ர ர. தன்ட ன காலத்‌ 


நை தியாயிரு£ சால்‌ Bl வருரக்குஒன்றும்‌ 


ன்‌ வைக்காம விருக்தெதேஉத்தமம்‌ 
ன்விரியமூள்ள எனே௫இதனே நீ்சொல்‌ 
லு கிறது. நியாயக்தான்‌..  . % 
அஞக்சபத்தை அடக்கம்‌ பண்லுகிறதத்‌ 
கு பரரபராமரிப்பார்கள்‌ 
we 
ரவுபெட்டியின்டமேல்‌. ட்ட “a6 
oe முனைகளை பார்பிடிப்பரா. “ 
sae Gm EGeCerig உதவாயிருச்சப்பட்‌ 
உவர்க்ளதான்‌ 
அவ! ரள ்சே௮டக்கம்பண்ணப்படுவார்‌ 
ட அவரைஎங்கேபல்‌ MSIL ET 
யில்‌! ay helio BaGU பரிசுத்த கோமை 


யா i@ ce வ்‌ 


HO nay சதன்‌ உ பிரசங்கமுண்டாபி 
“கரி 
அமலா ட்‌ 


என்னேரத்தித்கு அடக்சம்‌ பண்ணப்‌ 
படும்‌. ie ' ல 

அதம்‌ ene டன 

சாவுபே பகுத, ee 

பாரறைக்கு வெரு குமென்மையாய்க்காணு 
இத்து. -. 

இந்தஅடககத்திலே சாவுபெட்டி பண்ணு 
Gp இழவுகாரியத்தை ஈடப்பிகிவன்‌ 
அஸ்வெர்சனவான்‌ 

ol ; 


தல அத ரக DIALOOUES IN 


He has alt eady become a man aie O Leh dw விளக்குக Sn © 
of every great estes, by பினாலே பரவ a 
‘burying “numerous persons | சம்போகளை அடச்சம்பண்ணுறெஇன்‌ 
.. who'departed this life, ஈமப்‌. மூலமாய்‌ அவர்முன்‌ னுதாசகே ie 
the Comp plaint of Cholera ue es ந்தளுமி ரக்ரர்‌ | 
God bless “ak ‘preserve his life இன்னும்‌ ழ்‌ உயிரோடிருக்றெ | பேர்களுக்கு 
for hundred years more to. 7 சாவுபெட்டி.. பண்ணு ஹம்படிமாக பின்‌: 
‘furnish Coffins to those me gb துவரம்‌ ௮இசமாய்ச்‌ சீவித்‌ 








are still existing — ing SH Base ஆண்டவர்‌ அவரை பாசீர்ககி 
| ae : 
DIALOGUE BIT $ “aac, Se eee 





BETWEEN உணரப்‌ ம உ... அ. 


MAN AND ப TAYLOR: இறுத ம்ம க்க ட்‌ 


SS ae 


Taylor you must make me உ தைய்த்சாரனேட்‌ சீஎனக்கு cepaeeo 
suit of cloth OS. Wi sie ew ere oe UiyjengéeCa goth a _ ட்‌ 
Sine ke” Ways pee to நான்‌ எப்போதும்‌. சச்சளக்டழியஞ்செ 


௨ அமா சோ. உய்‌ ஆயச்சமாயிரு தேயா. * 
ee ang peas me ‘various fine எனக்குப்‌ பலலிதநாணையத்‌ 3-ணிமாதிரி... 
rs of cloths . டட. களைப்போய்கொண்டுவா.....”... 
ட i get them oe the (sr xt ௮தகளை ஷீாப்புகளிவிருந்து வட 
Shops or of Native’ Mer-  ஸண்டுலரம்டுமா, அல்லது உள்ளூர்வராத்‌ 
chants ட ப அ க கன்ட சார்-ளண்டையிலிருந்து வடட்கெம் ட. 
ட்ட ்‌ டம ப தபால்‌ ct 
Do as you please is pepe உன்மனைபிரசாரஞ்செய்‌ 
I shall come this evening with இன்றுசாயக்கறக்‌ தங்சளுக்கு வேண்டிய 
‘various musters of the 01௦7. பலவிததுணி Peed கொஸ்‌ Gag 
you-Tequire’ பட a. டட அம்மன்‌ 
Very well, doso ... sie 1 BAO De te Fie), | 
Peon, what is Master கல்ட்‌ . Cra கரோதுரைஎன்னசெய்சிருர்‌ 


Cc 


He is just gone to bed ... இவர்‌ இப்போதான்‌. படுத்தக்கொள்ளம்‌ 
| ; Cure 


Whod is there at the door mak-- ores கதிவண்டை Ae pa 


ட்‌ 


ing noise (Vs ன்‌ ம வைங்க ஸு 


Tam sir: your servant, the சான்‌, தானையாதல்கன்‌ லைக்காரனு Ob) 
Taylor PRC ss ப ம்ப ,தையற்காரன்‌ ஸத்‌ 

Well, Taylor, have yeu ப 1b DRAB ensupscaCate Gongibatera 
முல்கு gro ௨. ௨௨ ௨. சொண்டுவச்தையா 














RNOLISH AND TAMIL ee at 


அக sir, here they aro... ... அடையாஇசோயிருச்சுன்‌. ar 


Ah! this Wwillanswermy purpose 
Will you be ‘pleased. to. buy 
the cloth, or oar a: ny ib 


நல்‌ 


வர ப அப 
ee yan gone to Px it along with 


OU ட தகம்‌ ui 
Are you comming i Shops, or 
to Native Merchants நட்ட 


2 தட்‌ 80 tothe arent pa tne 


The nearest place ie us is sje ust 


the next door oe as 
| Al gee Taylor, you ‘are playing 
நதி a joke With Weds oo Gy, 

Excuse. me Sir ப ட 


I find, my good ‘Taylor, you. 
area இறு அலை. 


Taylor, Ne Better go home 2 

Woty. well sir, I shall wait at 

- shone eee eco ப்‌ 

Show me the. hace thing you 
have, my good. Merchant, i 


ட்‌ See whether ‘this will place : 
you i fie! 
Tt is oe pat i te not ap- 


‘prove of the Texture iF 
Look uponsthat cloth in the 


_light and it will ‘suit your 


fancy i 

I like this cloth but it will 
not last long is es 

Here is another piece aay 


This will’answer my purpose 
How much do you ‘ask for it 


How dosells yard? =o ay 


௮, eau 


நீங்களே insur ou ஈர 


oe 7 புடவையைவா 


i ுறீர்களா அல்லது. சானதைக்கொள்‌ 
எட்டா. 
தல்‌ தத்தம்‌. உனா அதத்‌ 
 இறேன்‌ 
ம க்பச்க ஷீ கூ. a 5@Ga0 HAN? B 
DoT OTM S FEM EO 5001 COLES வருஇ 
ஜிரோ.. க ்‌ 
காம்‌ இட்டயிருச்சப்பட்ட பிடத்துக்குப்‌ , 
“போவோம்‌ : 
்‌. சமச்குடட்டா (மல்ல தன்கை 3 
ண்டைவீடுதாண்‌ 
தையற்காரனேரீஎன்னுடனே ௪ச்சட்டம்‌ 
பண்ணுற தபோல்காணுகற து 
எள ளைமன்னிய/மையா 
'என்பிரிய்‌ மள்ள நைய்த்சாரனேநரீகொஞ்‌் 
சம்‌ஆங்காறி யென்றுஎனச்குக காணப்‌ 
பட்டது 
தையம்காரனேரீல்‌ 2 டட்டு2கப்‌ Cun ree தர 
வினை 


இல்ல வதையாகான்‌ ட்ட அன்‌. பில்‌ ear 


ள்‌ 
> 


A GEB2n ள்‌ 
பதர Peo sens உன்னண்‌ 
டையிலிரு£இற. சரம்டில்‌ நேத்தியான 


தை 5 எனக்குச்சாண்டி 


உஙகளுசகு ட றாக ௮ 


ee: 
py ae Ss ழம்‌ நெசவ௪ன 
'ச்கு சேத்தியான சாய்தழோற்றவில்‌ வே 
நீங்கள்‌ ஏத்தப்பிடலையை வேளிசசத்தி 
லேபாரு ம்௮னஉம்‌- (ஞாச்குச்சரிப்படும்‌ 


எனச்இச்ச பிடவைசம்மடியா யிருக்குது 
ஆனால்காட்படகிற்சாது 
இசோவேஜோபிடலையிருக்குது 
இதுவன்னுடைய காரியத்‌ ௮ச்குத௮ும 
இதற்குகீரஎவ்வளவுசே Sir 
Qreuawoauied pede 


> 


Oe ee A DIALOGUES Ste 


The. lowest price. is 2 Rupess குழைந்தவிலை செசம்‌- ஒண்ணுக்கு ae ல்‌, 


yard Batts ன்‌ 


fo தர ஜொபாய்‌ 


it.as too nmeh = 204 ee Oe தரப்ப ண்கள்‌ 


You do not ‘consider the © ‘qua- நீர்பிடகையிலுடைய பட்ட கா்‌ 


‘lity and fineness of the cloth - ணஊயத்தையும்‌ யோரிச்சவில்லை.. 


ட 


This cloth will wear well - இந்சப்பிடகைஉடைதாளும்‌.. ்‌ ்‌ ்‌ au 
Merchants are mever ம்‌ வர்ச்சுசர்கள்‌ தங்கள்சரக்குகளைப்‌. yee ட. 
in pricing their coni eae ities ae ene ,தறருச்சொல்‌. வேண்டியதில்லை... ட்‌ 

i assure, this cloth ig 4 POR th Drew Iu @ea-20- -ரீபாய்‌ See : 
20) Rupees த ரப பல அணத Os) arama Cres os 
I am not‘used to Haggle ov. விலைக்சாக eee cs AG 
ப சமில்லை ee ட ்‌ 
Tell me your last avord 2 உள்டையாடைச. வார்த்தையை , என ன்‌ ள்‌ 
்‌ ல்‌ SF அ பழத்‌. எகுச்சொல்லும்‌ ட்டிக்‌ ee 


Ttold you ‘sir, ib is “worth so அதி இல்ல கல்பெதமென்று சல்களும்குச்‌ a 


much.. er ne  “சொன்னேனையா . ட அதி is 


What il you ‘offer. me tor. it அதத்னு ek aicn “Gane கொடுப்பீர்‌. ey 
I will give 18 Rupees 8 for ம்‌. . ஒரசுத்கு-மி௮-ரூபாவ்‌. கருன்‌... 2 


That 1 isthe little Ges ர ௮௫மெச்சசொஞ்சம்‌. வ படல x ie 

I cannot abate a ‘single’ fanamn 1 SOvBGUMESE a ன்னப்பனமு: : 
from 20 Rupees a en tse தலாய்‌ குழையமாட்டேன்‌.. : te : 

That is too dear. ன்‌. . அதுமெத்தவுக்‌. குமைச்சமாயிருக்குது 


ஜி ௨88076 you, I sell ib for the காண்‌ 'உங்களுச்கு. நிச்சயத்தைச்‌. சொல்‌ = : x 
same Price 1. bought it for sis இலேன்‌. மான்கொண்டவிலைக்சே se = 4 


Vacs eee oie bs 


If you please cut it out Oe தயவபண்ணிஎனக்கு கேண்டியமட்ச்‌. 


give what 1 want ௦3”... கும்துதிலே கெட்டிக்கொடும்‌ a 
How much must you have of it இ.இல்‌ உமக்கெவ்வளவு வேண்டியத. 
Ask my Taylor Sy orate “ என்தையத்காரளைச்கேள்‌ ்‌ 


He is gone home த்‌ 820 -. ரர ன பகா பகர்‌ கட்டச்குப்போ. 


a ய்விட்டான்‌ 


I must have three yards 1 for the 'எனச்குசோட்டுக்கு மூன்றுசெசமும்‌ 6 லு. 


Coat and two yards and a -ஸ்கட்டுக்குக்‌' குள்ளாசாம்‌சட்டைச்கும்‌ 
quarter for the waist: coat ரண்டேசால்‌ செச்மும்வேண்டி௰து 
அம்‌ ‘Breeches Ce பட்டவன்‌ eee 


end for m ny Tay lor iunnedi- இட்போதானேசன்‌. சையத்சாரளைஅனழை . 


வ ம்‌ ்‌ nas SR Bry இல 
‘Here he is come இர. ~ 1. இஜோஅவன்வக்திருக்ருளையா 
Will this do for me ... இதுஎனக்குப்போதுமா. 


Tell him to cut fifteen yards அதிலேபதிளைந்துகெசம்‌ அகா அமுக்க 
\ ous of it: பர்த்‌ p Seis yes is ச்சொல்லம்‌ : 5 த 


pas 


2ம்‌ ; ; 
2 உண ச ATE, OE Oe aie oe PCR age 





ட அய AND WAWID OTs 0 14 
ee intich does that amount 'அதஎன்னொய்மயீற்ற 

oS £05, eS tea 

ஸ்ட்‌ mele os eek ee  முப்பதுவராகன்‌ ஆ 

. Here, there is your money “see இதோடஉன்பணத்தத்தப்பிசமாயெண்ணி 
whether: [have misreckoned _ னேனோ.. என்னமோவென்றுபார்த்துக 
" for I would not. wrong: you. . கொள்‌, ஏனென்ளுல்‌ 6 அருபணமாகிலு 





Rc ofa: fanaa ts. Soh ம உன்ளமோசம்பண்ணமாட்டேன்‌ 
.. Sir, the money is right Pec இர்தப்பணஞ்சரிதானையா.. 


நிணம்‌ Taylor eins I must தையற்காரனே ஞாயறில்‌ என்னுடையதி 
have my suit of clothes for ova உடுப்புவேண்‌ டியது ஞாப்கமர்யி 





a - Sunday A i ee ்‌ ருக்கட்டும்‌ cee eee 
| I promise youryou 5 shall have அட்டி பில்லாமல்‌ தங்களுக்குத்‌. தருவே 
2 ibcwithout fab ர வம்‌ னென்று வாக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌ 
Do not break your word to : 106 என்னண்டை. ரீபேச்சைப்‌ பிறட்டாதே 
Trust me for 0000. ae . ஒருதரம்‌என்னோம்பு .. 
Where is my suit of dlothes .. . என்னுடையதில்‌ த.உடுப்பெக்கே. 
It is not made yet. -... அனிஇன்னம்‌அசவில்லை.... 


Did you not promise - to bring, 6 HOS ஞாயச்றுகெமைக்குக்‌ கொண் 
it bee me on பட்‌ fo ees - டுவருகிகேனென்று. எனக்குச்சொல்ல 


| ; . வில்லையா... 
| “To promise, cach ve erform are , சொல்லு தஞ்செய்தெனும்‌ Drea Ban 
-. two. things. SS PE Re ae pon ரியமாயிருககிறது : 
Why do you promise thane i உன்சொல்லைக்‌ சாப்பாற்ளுடிற்பேசிஞல்‌ 
you cannot keep your. word. நீஏன்வார்‌ ததைப்பாடுபண்ண வே ணும்‌ 
rt did not expect A much work இவ்வளவு வேலைகொள்ளுமொன்‌.௮. ஈ fe 0 Gor 
es See . தினைக்கவில்லை 
_ You have had my “clothes a ' என்‌உடுப்புகளை நீ வெகுகாளாம்‌ வைத்து 
great while eee டட ட... க்கொண்டிருந்தாய்‌ 


“த. is true but T have had hab அத?மெய்தான்‌ அனால்‌ ஏ | என்ற தரை 
ட்‌ Mr, AY த ines still 1 யுடுப்பை இதற்குமனேசசாளாய்‌ வை 





: ததுக்கொண்டிரும்தேன்‌ 
ரட்ட you made your நண . உன்சணச்கையு டித்தூவநர்தையா 
I have no tine கால ay  எனச்குச்சமயமில் க. 
Go away. with youl will not. கான்‌. Lem i@an@ ao இல்லை, நீபோய்‌ 
| pay you cot Se Geet விடு: ce 
| DIALOGUE <UL. ௩. Daria, சம்பாகணை, 
OF A MASTER ‘AND HIS .......... ஒருஜரைக்கும்‌ 


_ SERVANT... 'தன்வேலைச்காரலுச்கும்சேச்தது 








திருகி... உதசக்சே.. 


ம்‌... தற்கு ர. என்‌ 


I am your servant, ie 2 கான்‌ தங்களுடைய, ci fia cetrtecd ee 
Where have you been so long, நீஇத்தனைராளாய்‌ ௨ எங்கேபோயிருந்தாய்‌. 
I was pee under Mr. நான்‌: தன்‌ பற கட aes உக்கி. 


Nick _ மோசமாயிருந்சேன்‌. ' | 
Heis dead, 1 am he scent Hue இதந்தபோய்விட்டார்‌ இப்போது. 
without employ 5.3... உத்தியோசமில்லாமலிருக்கிமேன்‌ 
How much did he- give a அவருனக்கு மத்தவன்‌ அகால கரு 
month “2 veer Ot 
He paid me two pagodas 2. அலரமாசமெனக்குதுசன்‌ ga0raci@en : 
month eo : உ. டுத்துவந்தார்‌. 
Will you be ae yed econ "சிமழுபடியும்‌என்னிடத்தில்‌ உத்தியோகத்‌. 
by me =~ HSE GH) purr ee 


If you will give me same pay சீரெனச்கு௮க்ததனா! கொடுத்தவர்சசம்‌. 
as that. gentleman, ‘Twill பளங்‌ கொடுக்கும்போலா$ல்‌ நான்தம்‌.. 


serve you sir eis wee பகள்ணா்டை சேவிக்கிறேளையா 
Call on tomorrow morning at படட குண்டுபோடு கேளைச்‌ 
gun fire we regis Ola. 1. : 
Who knocks the door - ப ததை ததன்‌ 
Sir, it is time to get up . அய்யா இதுஎழுந்திரு 3௫ ஷோய்க்கள 
What o’clockisit _ 1. இப்போஎத்தனைமன[ அல்லல்‌ . 
Sir it is very late, I think it i is இப்போ. வெகுகேரமாச்சுழையா எழும்‌. 
about seven o'clock _ ௨... ஸணீயிருச்குமென்று நி ிகைச்கிறேன்‌ 3 4 
Why did you not awake me Oars 2 காலமேநீஏன்னைச்‌. சச்ரமாயேன்‌ .. 
sooner 1115 morning =... எழுப்பவில்லை 4 


Sir, as you were. asleep I was நீர்நித்தினா பண்ணிக்சொணனுக் டட டி 
~~ afraid that you would be யினாலேகரன்‌சங்களைஎழுப்பினால்கோ 
angry with meif I wake you பி தபால alg Une Oe 


4 
3 
4 
ட்‌ 







தேளையா 
Bape my clothes imeditely இக்ணத்திலே என்னுடைய டப்புகளை 
கீகொண்டுவா 
- What coat sir, wil you put on ரீர்‌. sé EC ame டை -அணிக்துக்‌ Osa 
"வாயா ன்‌ 
Bring the Black coat க <piiys@arcon s@ares @ar 
Is the barber came : YOULL Ham sTED 
Sir, he has not come : . அவன்வரயில்லைஅய்யா. 


He 18 always late, tell bien if அவன்‌எப்போதம்‌ கேரப்பட்டு nae 
he does not come early in இணிமேலவன்‌ ேெமாய்வராவி 
future I will oS him ட்டால்‌ அவளைத்தள்ளிப்போடுவேனெ 

ன்றுசொல்லு 

_ It is too ae I cannot wait for மெத்தவும்‌ நேசப்பட்டுப்போச்ச௪. சான. 

him Gen rie Fd Mabey OUSSISCADER QiaRNt பக்தை 

{ 
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Bring my Razor, Soap. ie கஷவரக்சத்தியையும்‌ சவுக்காரச்சிமிளும்‌ 
and warm water andI ரபி]. வென்னீருங்கொண்டுவா கான்தானே 


: shave myself rs. ட கரம்‌ பண்ணிக்சொள்ஞுகரேன்‌ 

| Here they are ready sir .. இதோ௮துகள்தயாசயிருக்குதையா | 
Bring me a guglet ட்ட ட எனக்குஒ௬ கூஜாஜலமும்‌ ச௫ுதவாலையு 
தர towl இ Se ங்கொண்டுவா படல்‌ பட்‌ 
| This towl is dirty, bring me a Dessgiainr அமுக்சாயிருசன்ச௪ ௪ 

a clean வயல்‌. எத்த ள்‌ பல ல்‌ தொன்றைக்சொண்டு 
oe ee ee வா. ட்‌ 
்‌ 


| Tell ராமம்‌ ifhe does ன்னு. பட்டதன்‌ ேச்தியரய்சல 
not wash மார clothes better as வைப்பண்ணாவிட்டால்‌' வேறருத்த 


I shall Mas another man  % அமாத்திச்‌ கொள்வேனென்மதாக 
; 1 es | 

| It is time to go ‘to the Bork. பரம்‌ cou அப்போ கல்வளையாச்சது 

Tell the Bearers to bring my என்பல்லச்கைக்கொண்டுவ ரும்படி. போ 














Palankeon உ ம எதற்கு 1 oat ங்சளுக்குச்சொல்த லு: 
Take care of the House - case Papiuea iain 'பார்தீதச்கொள்‌ 
்‌ a DIALOGUE ப இகம்‌, சம்பாஜிணை. 
| OF A வட்டு AND HIS. ஒருஎஜ்மாதுக்கும்‌ அலருடையடிராணிச்‌' 
ட்‌ பேய்‌. —~ nu பணப்‌ ம 
. » : ்‌ : : 
| Is the Writer come ce Sy i, Ce : 
| Yes, Tam here Sir ee ce ஆம்சாணிதோகர்கிருக்கதேனையா 
| Why did you come so late ... கீஎனின்னேரம்பொறுத்துவர்தாய்‌ 
I had some urgent business at எனக்குலீட்டிலேகொஞ்சம்‌ அவசரமான 
home... 55 பல்‌ வே£லையிருர்தது 
Copy. this letter ட 1 got tO. நான்‌ அபிசுக்குப்‌ே தச அ நன்னமே 
| | to the office Cae as இந்தச்காசெத்தைப்பார்த்தெழு௮ 
| I will thank you to give me" a எனச்குஒருசாள்கடிசாசிகொடுச்சஉம்மை 
sheet of paper sir 2. | WAT GODS plore 
1 have none Dene 1ST OT SET GL. OI gL) 6» Bey 
‘Go to the China Rae and ee பீம்சான்சடைக்குப்போய்‌ ஒருகுயா்‌ Bi 
2 Quire of Europe paper ...  மைச்கடிதாசி வாங்கக்கொண்டுவா 
Shall I get some quills togethes சான்கடிசாசியோடுகூட Ais இறகுகள்‌ 
with the paper ..... 2... வாக்கிக்சொண்வொட்டுமா. 
BDoso | ve அப்படியேசெய்‌ 
I have வடட the paper, கழிதாசிகளையும்‌ இறகுகளையும்‌ இறகு ச 
quills and a Penknife ட. விஇன்றகத்தியும்‌ Osram Qaseson 


101] ட்‌ you to ere Penknife சான்‌! இதகு€வுகன்றகத்தி வாவ்இவரும்ப. ' 


டீ௨ன்லுடன்சொற்னேனறா 
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1 have no Penknife. to mend கான்‌ எழுத நனைக்க எனச்‌ : 


my pen es 2௨... முக்கத்இயில்லை 
Hold-your tongue... =... e.craircnLep® : 
Bring me a sheet of _ paper அதிலே எனக்கொரு தாச்கடிகா? எத்‌. 
out of that yes ce - துக்கொண்டுவார. es 
Wait till I have finished this Disses song நான்‌ எழுதிழுடயும : 
letter ee Le et ட்டுங்க ni SS) cs ட்‌ i 
Do not goaway  - ... CunialinGs See ice : 
Wait here till I return 2 தான்‌ திரும்பிவருமட்டும்‌ இங்கே. கார்த்‌. 
Bring the ink bottle oe அக்க கொண்வொ . - 
Mend this Pen ... . Qs இ௰கைச£வு.. ட. . 
Cut this Paper.  இந்தகடுதாசியையறு  - ல்‌ 
Enclose this note 1 in ‘that letter அர்த்த 2 இந்தச்சீட்டை. உட : 
எடக்கம்பண்ணு . 2 


Send this to the post office .. இலை தத்தபால்‌ ஆபிசச்சஓப்பு. 

Here is a man படட with | a @aGs ஒருமணிதன்‌ காதெம்வைத்துச்‌. 
மல வடட க ee கொண்டு கார்த்திருக்கிருன்‌ | 

Tell him tocomein ... ... அவன உள்ளேவரச்சொல்லு ்‌ 

Ask him if his master is at ௮வலுடைய 5 எஜமான்‌ 'வீட்டிவேயிருச ; 
» home or Mone: OU Se Ver aie Ga ௮ல்லது வெளியே. Curia. . 


- டாராவென்று அவரச்கேள்‌ 
16 says that his Master i is gone அவனுடைய எஜமான்‌ பெரியமலை இரு - 





to the large mount feast 4! © விழாவுக்குபோமிருச்ிருரன்று, சொ த்‌. 
8 GG) op oor . ' 

Did he = with his ப அவருடைய சமசாரத்தடனேக Cu NPS 

னாரா | : | 
No Sir, my Mistress remains இல்லை ஐயா என்‌ அனாசாணிவீட்டிலே 
- inthe howe... உட. நின்றுவிட்டாள்‌ ்‌ 
Take this letter to your mis- @issa@ssng5 உன்‌ தரைசாணிஃச்‌ இ 
tress eo sich a கொண்டுபோய்கொடு..' a 
Boy, ordermy Palankeen -., பையலே, என்னுடையபல்லக்குத்தயாரர்‌ 2 
See Res பண்ணு ன்‌ | 2 அதத 
1௦. - | a #5 வன்‌. 





—-— வை, அழகப்ப பப 
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OF A MASTER, GARDE. தத்தி மாது அம pp a 
NER AND BRICKLAYER | இ கொலிலத்துக்காரதுக்கும்சேர்ர்சளு | 


Who ராச”... ட grits 
Tama Bricklayer... கான்‌ கொல்லத்தச்சாரன்‌ 


Who is the other man et ats Ff Qa Ceonanhsest ்‌ 
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He 18 a Gardener ட... அவன்‌ தோட்டக்காரன்‌ . 
Tam very glad to see you edi காகம்‌. எனக்கு மிக 
புத்த லட்‌ வும்‌ சக்தோஷமாயிருச்குத | 


இ Can you get me a . pleco of ஒரு 'வீடுச்ட்டுகிறதற்கு எனக்கொரு மனை. 


_ ground to build a house ...  சம்பாதிச்சமாட்டுவையா 

Sir, there is a piece of ground மரியதாசுபிள்ளை தோட்டத்துக்கு அரு 
close to the garden of Maria- காமையிலே ஒருமனையிருக்குது, உமக்‌ 
1085 Pillay, if you like you குச்‌ சம்மதியாயிருந்தால்‌ அசைநீர்சிர 


sean purchase it ow. ss யத்துச்கு வாங்கிக்கொள்ளலாம்‌. _ 
_ Who does it belongs to ட wes அதற்குடையகரார்‌ 
- Itbelongstoa Printer ss ... அது ஒரு அச்சடிகற ater சேர்ந்தது. 


What is the bredth & lense அதிலுடைய. giao ப 
of it | | 
‘Sir, it is forty ரப bead ae ௪௰- Oren week iby: i. ச ெம்சீரல்சொ 
sixty yardslong. .... .:.  ஸ்டிருக்குது- 
I only require forty feet broad எனச்குவேள்‌ டியத்‌-௪௦-அடி. அகலமும்‌, 
and sixtyfeet long ... ... ௬௦-௮ழி திகளமுமாத்டுரந்தான்‌ 
| Then it contains no more than அப்போசைச்கு. அத ஒருமனைஅல்லது 
1 ground or 2400 square ௨தசா-குழிக்கு ௮இசப்படவில்லை. . 
அறத்து அத்த இல தன 
Are there any trees on. ib: | , அஇின்மேல்‌ எதாஇலும்மரங்களுண்டா 


| There. are a fow cocoanut & அ௩கேகொஞ்சம்‌. சென்னமரங்களும்‌ வா 
plantain trees... ட... ழைமரங்களுமிருச்ெ 
What does he want for 12... ௮ தற்சென்னசே ழ்க்கருன்‌ 


He says the price of it 1 15 S1X- - அதின்னொயம்‌ சரூபாயென்று சொல்‌ 

_ hundred Rupees... .... ஓரான்‌ 

Take a Maistry with you and ஒரு மேள்திரியை அழைத்துச்‌ கொண்டு 

_ get that ground measured போய்‌அந்தமனையை அளச்சச்செய்யும்‌ 

1 will come my self to-morrow is ம்‌ அஞ்சுமணிக்கு ES 
evening at 50 clock, to see) மனையைப்‌ பார்ச்ெெதற்குத்‌ தனிமை 
the ground» oe லு ‘ யாய்வருவேன்‌ 

I wish you and the றன ofit நீயும்‌ அதற்குச்‌ ரத rego ௮ங்சே 
to wait there... — ௨... கரரதிதிருக்கும்படிச்குக்‌ கோ௮இிறேன்‌ 

Have an க ஸ்லம்‌ of the mate- வீடுகட்டுகிறதற்கு வேண்டி௰ சரஞ்சாமா 

rials Ses for bulging ன்களின்‌மஇப்புக்கணக்கு ஏர்ப்படுத்அ 
the house.. ்‌ 

Purchase every Hone டன்‌ இரக டார சாரம்‌. எல்லாத்தையும்‌ 
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ing to this list 2. 0. 1. விலைக்குவாங்கு ௯ 
Did they lay the foundation நேஜ்தியனம்‌வர்கள்‌ அவஜியாமம்போ 
yesterday: உ... poh ட்டார்களா.... ராறு! 
It will be finished to- ty +» HBG HE DEG en nee eae 3 
Tell the gardener to sow some Gers மூள்ளவ்கெளும்‌ லெங்காயக்க 
Radishes and Onions in the — eps தோட்டச்கிலே விரைக்கும்படிச்‌ 
‘garden ee , 9 GS தோட்டக்காரலுச்குச்சொல்லு 


In what part of he: inedir தோட்டத்தில்‌ எந்தப்‌ yates அதை 
shall we கந்த... விரைக்கலாம்‌ 
dn the piece of ground close லாயத்துக்கு அடுத்திருச்பன்த என்க 
வடு the Stables 2107.3. sass Gy அசர See 
Water these plants ..... ... இந்தச்‌ செடிக்குச்‌ தண்ணி! பாயப்பண்‌ 
டட ணு. 
Cut off that branch 2-2. cdl Deine cee 


வவுவாட ய cee 3 ச ee es 











PIALOGUE வா... ௬-ம்‌, சம்பாஷணை, 
OF ரேர்‌... நியாயவிசாரணைக்காரதூச்கும்பிரி 
பாபம்‌ கோ... - யாதுக்காரலுக்கும்‌ பிரதிவாதிக்கு....... 
DEFENDANT oe மேடைச்சானத. . : 
call the Plaintiffand dehendant -பிறியாதுச்‌ காரையும்‌ பிரஇவாதியையும்‌ 
வரச்சொல்லு... 
What is your wwe .. உன்னுடையபிரியாசாவதென்ன 


Sir? This man attaked me in இக்கமனிதன்‌ இராக்கிரிகனம்‌ cronies 
the road last nightand gave இிமடச்சகொடுடரமா Quarter அடுத்‌ 
me a severe beating and ran ததமல்லாமல்‌. என்பாசையை எடுத்து... 


aWay with my Turband ... க்சொண்டோடிப்போய்விட்டான்‌ 
Is what he states நாங்க... அவ அவன்சொல்லுஇன்றதுநிசமா 
No, sir it is all false... பறம apiur Oe hen கலா 


Call the wituess .... ... ... சாம்சியைக்கூப்பிடு 4 
Where is the interpreter... சங்கதியைத்தெரியப்படுத்தின்‌ ஈன une டீ 
Qs - 
Here Fam Sir. 2... | இதோஇருச்ேையா 
ar him and+ask ra the ர்‌ பிரமாணிக்கம்‌ பண்ணச்சொல்‌ ] 
படி வண்கை.” 2 ்‌. லிவழக்கமாய்‌ சேட்கத்தகுமான. சேம்‌ ்‌ "J 
: een waits Cag 
What is ரஸா யவ... 0... வன்பேோன்ன 
Mar iadoss vee பர்‌ மரியதாஸ்‌... 
தட்‌ religion do you profes ரீஎந்தவேுச்சான்‌ 
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~ Tam a Christian 22 . நரன்டுவிஸதவன்‌ 7 
_ Where do you reside: ... .. ரீஎங்கேகுடியிருக்றெத- - 
[reside at Royapoorum _.... AG nna Gh அணத அட 
 Whatis your Employment ... உன்னுடையதொழிலாவசென்ன 
_ Taman Head Printer .,. ... சான்முதன்மையான அச்செழுத்‌ அச்சா 
4 3 ; 2 கன்‌ oe | 
Do you know any thing about இர்‌ தமனணிதலுடைய பிரியாதைக்குறித்து 
this man’s Complaint ~— ... - ௨ னச்கேதாலலும்தெரியுமா ட்‌ 


Last Night about eleyen 0’ ல இராத்திரியதினம்‌ பதினொருமணிக்கு நார 
as I was passing thro’ the of பீங்கான்கடை வழியாகப்போகும்‌ 
china bazar I.sawthe plam-- போன்‌ பிரியாதுகாரன்‌ நடுத்தெருவி 
tiff laying on the ground in — iets விழுக்இிருகறெதைச்சண்டேன்‌ - 
the middle of the street | 

Have you any thing more to இன்னம்‌ தாகிய சசொல்லவேண்டி௰்‌ 


நத Se அக அதவம er aaa | 
|. I know nothing more ...° ... கான்வேளொன்றுமறியமாட்டேன்‌ 
Are you a friend to the defen- £பி.ரதிவாஇிக்குச்சினேகெனா 
dant - ee உவம : 
No Siz Salat) CNG ae mas அல்லவையர 
Is this all-you know. concern- Gis SuréQu gangs குறித்த நீய்மிஈ்ச 
In@ thecgase. வ ௨ தெல்லாம்‌ இதுதானா 


Yes Sir; at the same time 1 அமையா அந்தச்சமயத்திலே போலீசு ்‌ 
saw the Police Peons, ஊம்‌ சேவகர்களைக்கண்டு dal ge Som 
_ ran off, from the Place... ருந்து ஓடிவிட்டான்‌ 





ay 


ENGLISH GRAMMAR. 
இ was 8 @ o é © om ao 








Grammar is the art of ri- 'இலச்கணமாவது, ஈம்மூடையறினைவு 
ghtly expressing our thoughts களை வார்த்சைகளால்‌ ஒழுங்காய்‌ வி. 
by words ee : . ப்படுத்துறெசாஸ்இரம்‌, ப 

Grammar treats of ப்ர இலக்கணமாஅது, வசனங்களையும்‌ அ 
and of the several parts of COON Fer oe us S25 50 I Aaja 2a uy io 
which they are compound ... nein fe 

Sentences consist of words, © aesrdac வசரத்தைகளைசகொண்டும்‌. 
words of one are more sylla- வார்த்தைகள்‌ ஒரு அல்ல அசேசமசை 
bles, syllable, of one are more களைக்கொண்டும்‌, அசைகள்‌ ஒரு அல்ல 
letter க ரவர்‌ ப தல்‌ Rome et tients og 

a மா யிருககன்றவைகள்‌ 

So that letters, .syHables S1iacinomromiig a reas, அசை" 
words, & Sentences, make Up களும்‌, QT F605 & OD, வசனங்களும்‌, இ 
the whole subject of Grammar VNESOMS Hot அடங்யெ பொருள்சளமூா 

ருக்கின்‌ வைகள்‌. 


OF ETYMOLOGY, andseapacriIe i Sar 


ஆ 


விஎச்சுச்சைச்சே்ச் தத. 
Htymology explains the de- Litymology என்பது ani gang sad] 
rivation of words, is order to ன்‌ ஆகிமுகலான HES 5005 அறிஇறத 
arrive at the first primray sig- ற்காக அவைகணின்பிறப்பை als sneQ 
nification: and teaches the va- PS, பின்னும்‌ஒருவார்ச்தையின்பயனை லி இ 


rious modification by which 'திதியாசப்படுத்தியிரு£௦ பலபலம ros 3 


the sense of the same word ன்‌ மக்தப்‌ ௮, சாவது, 
diversified? as - 

Lf Write a at சான்ீழு 9G psx 

L Wrots ve pe os ட வார ன ட 

man <8) as 1. WOU S or 

men ihe ப்‌ oe. LON Se er a 


A primitive word is that Primitive word ௫ என்பது அந்தப்பா | 
which comes from no other, ஷையிலாவது Cader பாஷையிலாவ. 


either in the same ௦ வடு other ஐ மத்ஜெரு மொழியிலிரும்‌ ... ஊ்டாகாச a 
Language ae ot ne சொல்‌, 


௯. ௦3) ae 
ad 
{ 
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A derivative word is that Derwative word’? என்பது அச்சபா 
which comes from some other @@2ue அல்லது மத்னொருபாையில்‌ 
word in the same language or ஒருசொல்லிலிருக்து உணடாடற மற்ளொ 
in another Language ... ... ருசொல்‌ 

ds. simple word isthat which Simple word என்பது கூட்டுள்‌ சலப்‌ 
is not mixed, or compounded yWaarsQera, 

A Compound word is that Compound word என்பது, Br 6 
which is made up of two or அல்லத. பலசொற்கள்‌ சேர்ந்து. ஆற 
more words Me அட dae 


There are five sorts of deg. சுத்தமான இங்கிலிஷ வாரத்ழைசருநக. 


vations among words purely கு gages தமான ல உழ்பதஇயுண்டு. : 
English : பட ae 

ரர்‌ ரகர ene Cyn ener ce லிருந்து 
substantives as man, manly, பண்புச்சொல்லுண்டாகுது அதாவது, ம 
weight, weighty 4 .....ிதன, மணிதனானபாரய்‌, பரரமான்‌ 
Second—Substantives cae இசண்டாவது--பண்‌ புச்சொல்லிழ்‌ 
adjectives? as nice, niceness பெயர்ச்சொல்லுண்டாகுது,கேத்தியான, 
delicate delicateness _ muddy கேத்தியாயிருக்குதல்‌ நொற்பமான; கொ 
ப்பட ப பட ae மகம உ த்பமாயிருக்குதல்‌ 

Third 
| adjectives, as டட mortally யுிஉண்டாகுது, Fvalrer, சாவாய்‌, பாவ 
sinful, sintully, 0... தெள்ள, பரவமாய்ப்பலவும்‌, 
 Fourth——Verbs from ௧0- . கான்சாவத--பண்‌ புச்சொல்லில்‌ விளை 
jectives: as straight, straighten, ச்சொல்லுண்டாகு௪, ஒழுல்கான, ஒழுங்‌ 
soft, soften 











ws ue GUOSHG OR, மெதுவான, Quguaez 
ணுகிறதா. 

Fifth —— Participles from ஜந்தாலத-- வினை யெச்சம்‌ விளையிலி 
Verbs; as place, placing, placed ருந்தாஉண்டாகுது, அதாவது, வை, வை 
: தீது; வைத்த௮. ்‌ 
க WORDS. சொற்கள்‌, 

‘Words divided in the ௫௧௦... சொற்கள்‌ வகுப்புகளாகப்‌ பிரிச்சப்பட்‌ 
are called parts of speach: ௦8டவார்ச்சைசளின்‌ பிரிவுகளென்று ௮ழை 
which there are nine different கீசப்படுகின்றன, இவைகளில்‌ ஒன்பது 
kinds, viz. Article, Noun, வித்தியாசமான இனுசுகளுண்டு, ௮தாவ 
Adjective, Pronoun, Verb, தசாரியைப்பெயர்ச்சொல்‌, பண்புச்சொ 
Adverb, Preposition, Cunjung- ல்‌, சுட்டுச்சொல்‌, விளைச்சொல்‌. a dru 
® tion, and interjection ... ... கூட்டிளை முன்னிலை, வியப்புச்சொல்‌, 
| Farst An Article is a மூதலாவது---சாரியை மென்பது பெ 
word prefixed to substantives யாச்சொல்‌, வஸ்‌. அச்சகளின்‌ சரு;சாயமா , 
when they are common names ன பெயரா யிருக்கும்பொமுது snus 





பட from மூன்ராவ௮--பண்புச்சொல்‌ லில்‌ விளை 


] 


150. 
ச்‌ 


of things, to pint: them out, 
and to show ‘how far their 
sig nification extends 
Second —- A Noun © or 
Substantive is the name ofa 
Person, Place or thing, con 
ecived to subsist, or of which 





we have any notion 


ஸ்‌ GRAMMAR IN 


ள்‌ முன்வைக்கப்பட்டு அவைகளேக்‌ குறி 


கீதிததற்கும்‌ அவைகளின்‌ வியாரத்தி cai’ 
. வளவதாரம்‌ விரிவா௫றென்று காண்பி. 


இறதற்குமானஒருசொல்‌. ப 
இரண்டாவது- பெயர்ச்சொல்‌ என்ப 
து காட்டியினாலாவது தோற்றத்தனாலாவ 
அ யிருக்இிறதற்காக ஏண்ணப்பட்டிர2இ 
ஐவஸதுவிலுடையதாவது இடத்திறுடை 


. யதாவது மணிதனுடையகா௨து. பெயரா 


ட யிருக்இன்றத. 





Lhd A Pronoun is put 
instead of a noun, to point out 
some persons or things 


Le ee. ee ee) 





Fourth An Adjective is 
a word which expresses some 
quality or other accident 
belonging to the substantive 

Fifth——A. Verb is that 
which expresses action, க்ஸ்‌ 
or suffreing 

Siath —— An evar is 
joined to verbs, and also to 
adjectives and other adverbs 
to express some circumstances 
belonging to them 


Seventh —— A Proposition — 


which is put before nouns and 
pronouns chiefly to connect 
them with other words and 
to show their relations to those 


words... 


ம —— A Conjunction 
which joins words and  sen- 
tences together... 
Nineth —— An 
is used to express. some sudden 


“motion of the mind be 


| இட்‌ ப டடத 
்‌ : 


ef 


interjection - 


மூன்ருவ௮--சுட்டுச்சொல்‌ பெயா்‌ 


ச்சொல்லவிற்குப்‌ பதிலாகச்‌ சலஆட்களை 
அல்லத லஸதுச்சளைச்‌ சுட்டும்படியாய்‌ 
வைத்திருக்கின்றது, | 
நான்காவது -பண்புச்சொல்‌ லான: 
பெயர்ச்சொல்லிலுடைய சலகுணத்தை 
அல்ல மற்றலட்சணத்தை விூதப்படு 
S29) p ஒருசொல்லாயிருக்இன்றத. 
ஐக்தாவஅ--விணச்சொல்‌ என்பதசெ 
ப்கையைஇருச்சையை படுக்கையை வி 


. தஇெதெப்படுத்துகன்றத தான்‌. ,, 


ஆருவது---விளையுியானதவினைகளோ 


டும்‌ பண்புச்சொற்களோடும்‌ azn he 


ளோடும்‌ ௮லைகளுக்கடுத்ச சங்கதிகளை 


- விசிதப்படுத்தரெதற்சாகச்‌ -கூட்டப்பட்‌ 
.. ஒருகிஇன்றது. 


எழாத. -மூன்னிலைஎன்பது பெயா்‌ 
ச்சொல்முன்னேயுஞ்‌ சுட்டுச்சொல்‌ மூன்‌ 


Carin வைக்கப்பட்டுப்‌ பிரதானமாய்‌: இ 


வைகளை மற்றவார்ச்சைகளே rau. யிருக்‌ 


இறதற்கும்‌- அர்சலார்ச்தைகளோடே இ 
வைகளுச்இரு£கிற சம்பர்சச்ரைக்‌ காணா. 


பிச்றெதற்குமாகயிருசளெ த, 
எட்டாவது — கூட்டினை, வார்த்தைச 


ளையும்‌, வசனல்களையும்‌, வன்க யிணை 


. கின்றது. A 
ஒன்பதாவது வியப்புச்சொல்‌ மனித. 4 
ன்‌ சல௮சுப்பான கொந்தளிப்பை விச தி 


ப்படுத்துதெசற்கு எட்ட ள) 


poewresss, 


a ee 
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THEEDUCA TO R. 


Cups en. 
: OF THE DUTY OF CHILDREN 


பிள்ளைகளினடையசடமைமயைக்குறித்தது. 





: CHILDREN. 

I. Strive to learn knowledge well if you acquire knowledge 
vou will become wise. If you become wise you will know the art 
“of procuring. Treasurers or fortune, If you have fortune, you 

- will be able to procure such things as food, raiment and jewels ac- 
cording to your pleasure ; க்‌ this, you will be able to bestow 
charity and kindness on others that ae ey live in the good 
open of all around you. . 





பிள்ளைகளே! 
க... நீச்கள்‌. வித்தையைநன்ருகவாசித்துக்கொள்ளுங்கள்‌, வாஇித்துச்கொ 
ண்டால்‌ அறிவுள்ளவர்களாவீர்கள்‌, அறிவுள்ளவர்சளானால்‌ உங்களுச்கு பணக்‌ 
சம்பாதிக்க இிறமையுண்டாகும்‌, பணஞ்சம்பாதித்தால்‌ அ௮ன்னவல்‌இரம்‌ஆப ்‌ 
சணமிவைமுதலானது/களை உங்கருரக்குவேண்டியபடியேபடெற வாகள்‌, இதுவு 
. மல்லாமல்‌ தருமம்‌ தானம்‌ பசோப்காரமிவைரு£தல டல்‌ அந்தி செய்து உங்க 
ளை 6 எல்லாரும்‌ ப டதத துல்ட கம்‌ அவ்வல்‌ 
CHILDREN 
ம்ம்‌ Vhe treasures of knowledge is greater than the treasure 
of- wealth (How is that Sir,) the treasure of wealth, is likely to be 
taken away from you, by robbers and others, bub no one can de- 
prive you of treasure of knowledge, besides the treasure of wealth 
will be diminished, if you expend it; where as the treasure of 
knowled ge will be increased by bestowing it on others. 
பிள்சோகளே! 
௨: செல்வப்‌ பொருளைப்‌ பார்க்கிலும்‌ கல்விப்பொருளே ௮இகமசகும்‌, 
(௮௫ எப்படிஐயா,) செல்வப்பொருளைச்‌ இருடாமுதலானவர்கள்‌ அபகரிப்பா 
ர்ச்ள்‌, கல்விப்பொறருளையோகென்ளனால்‌) ஒருவரும்‌௮பகரிக்கமாட்டார்சள்‌ ௮ல்‌ 
லாமலும்‌ செல்வப்பொருளைச்செலவழித்தால்‌ அதுகுறைர்‌ போகும்‌, சல்விப்‌ 
பொடுகு பிரருச்ஞக்கொடுக்குந்தோறும்‌ அதரம்‌, 
ல்‌ - CHILDREN. ee 
Ill. By continuing in the study of knowledge you will come 
wiser and wiser (How is that Sir,) The spring of a sandy well will 
be increased by constant cleaning of it’s earth. 
பிள்சோகளே! 
m நீய்கள்வித்தையைக்‌ கற்குந்தோறும்‌ உங்களுக்கஜிவுவளாந்துகொண் 
டே வரும்‌, (௮ எப்படிஜயா) மணற்சகேணியைத்தோண்டுக்தோறம்‌ ஊற்றுநீர்‌ 
- சிழ்நீு பெருசெகொண்டேவரும்‌, 


=| 
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> CHILDREN, : 
IV. By imparting the knowledge one has acquired to others it 
3 டட brilliant but by not imparting, it comes dull (How is that 
Sir,) By draining the well constantly the water remains pus of not 
it becomes. bad and stagnant. 
ப பிள்ளைகளே! 

௪... ஒருவன்‌. கற்றவித்சையைப்‌. பிதருச்குச்சொன்னால்‌ அந்த வித்தை . 
பிரகாசமாயிருக்கும்‌, சொல்லாவிட்டால்‌. பழிப்பை௮டையும்‌, (இது எப்படி. 
ஐயா) இணெற்றுநீர்‌. சிலவாடிக்சொண்டிருந்தால்‌ பரிசத்சமாகயிருக்கும்‌, இல்லா த 
மற்போனால்‌ அந்தநீர்‌. த த்த பப 2 தன்‌ ்‌ 

CHILDREN. 


ர்‌. டட youths by mingling with men of virtue be- 


es 


come virtuous also themselves (How is that Sir,) In the same man- 

ner as the stagnant water of a channel becomes pure by emptying 

itself into a large tank, : 
யிள்ளைகளே! ்‌ 

௫. சுத்தமாயை சிரியவா்களும்‌ ee ee பெரியவாகளைச்சோம்‌.. 
தால்‌ அவர்களும்‌ பரிசுத்தசாவார்கள்‌, (௮2 எப்படிஐயா), அசுத்தமாகிய சலதா - ்‌ 
ரைநீர்‌ பரகத்‌ த்த பெரியகுளஎத்திலேபோய்விமுக்தால்‌ பரிசுத்சமாகும்‌. ்‌ 

CHILDREN. — ae 

VI. Ifa man of respectability connect himself with an inferior ; 
man he also will become inferior (How is that Sir,) If you place a : 
heavy stone pillar on a floating timber it also will float in water | 

பிள்ளைகளே! 

௬. சனம்பொருந்கியவன்‌ ௮ம்பலுடனே. சேர்ந்தால்‌ தாலும்‌ ௮த்பனா 
வான்‌ (இது எப்படிஐயா,) கனம்பொருந்தியகல்லச்கம்பம்‌ கனமில்லாதசெப்‌ 4 
பத்தடனேசோரக்தால்‌, தானுங்கனமிழந்து Me Son nee. 

_ CHILDREN. 

VII. A Virtuous man tho’ he may become poor will still be 
reverenced by all more than when he was rich (How i is that Sir,) 
As a large precious stone by cutting and polishing tho’ it becomes ழீ 
small valued by all more ட its former state. | 

| பிள்ளைகளே. | 

எ. நற்குணமூள்ளவன்‌ தன்செல்வங்குறைந்து தரித்தரனானால.ம்‌ ga இ 
னை எல்லாரும்‌ முன்னிலும்‌ அஇசமாகவே கொள்ளுவார்கள்‌ (௮துஎப்படிஐயா) 
பெரிதாகயெரத்கம்‌ சாணைபிடிச்சு இடைகுறைந்து சிறிசாசப்போனாலும்‌ 6 — 
(DI SCSOS எல்லாரும்‌ முன்னிலும்‌ ௮இகமாகவே எடுத்துக்கொள்ளுவார்கள்‌, 





( 
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காலால்‌ உ. 
VIII. The fortune, which one has acquired if he neither | 


2 makes use of it himself nor give it to others, it will be taken away — 


from his by strangers (How is that Sir,) The Bee collects its how 
in its honey comp without making use of it itself or giving it to 
others but the husbandman coms and after driving . away the Bees 
takes the honey to himself. 
பிள்ளைகளே |! ப 
௮, படலம்‌ ட டம்‌ இரவியத்தை தானும்‌ ௮னுபவியாமல்‌ பிதருச்கும்‌ 
கொடாமல்‌ ஒருவன்‌ சேர்த்‌ துவைத்திருந்தால்‌ அந்தத்தரவியச்சை அன்னியா 
| கள்‌ அபகரிப்பார்கள்‌ (அ.தஎப்படிஐயா, தேனிதானும்‌உண்ணாமற்‌ பிறருக்குங்‌ 
| கொடாமல்‌ கூண்டிலேசேர்த்துவைத்ததேனை வேடர்கள்‌ டம்‌ 
விட்டு. ,அபகரித்துக்கொண்டுபோவார்கள்‌ 


- CHILDREN. 
IX. If a man of ட்‌ parts wishes to, gain ப்பட்‌ he 
| must attend the bublic meetings otherwise he will remain as he is, 
| (How is that Sir,) The sweet scented caldaira flower if taken out 
will have a place on the head of some person otherwise it rea 
| | remain in its tree. 
| பிள்ளைகளே! 

௯. உயர்வாயெகுணமுள்‌எவன்தனக்கு மரியாதை,௫டைக்கும்‌ படியாக 
| விருந்தால்‌ சபைக்குவருவான்‌ இல்லாவிட்டால்‌. தன்னிடத்திலேதானேயிருக 
| அுவிவொன்‌(அதுஎப்படிஐயா, அ௮இசவாசனையுள்ளதாழம்பூவெளியிலேவந்தால்‌ 
ந ஒருவருடைய தலையின்மேலே சசிலிடக்‌. DS ks aa 
the பிருச்துவிடும்‌ ba 


CHILEREN. 

we, SOAP ae is necessary that you should require the assistance 
of a wicked person you must make the least friendship you possi- 
bility can with him, otherwise he will hurt you (How is that Sir,) 
It is necessary that you should take but a little quantity of 


Choonam with your beatle and nut, but, if you ond it will cause 
the mouth to be burned. 


பிள்ளைகளே | 
டு தன்சாரியத்துக்குத்‌அஷ்டனடைய 'சகாயம்வேண்டியிருந்தால்‌ ௮வ 
| னுடனேகூடியவமாயில்‌ கொஞ்சமாகவே சிகேகஞ்செய்யவேணும்‌, அதிகமாக 
BD ச்சிகேகஞ்செய்தால்‌ ௮வன்‌ வருத்தத்தையுண்டாக்குவான்‌(அஎப்படிஐயா,) 
| பாக்கு வெத்திலைககுச்‌ சுண்ணாம்பு கெஞ்சமாகவேசேோச்கவேணும்‌, அதிகமாக 
» சத்தாக கலவரட்‌ வெர்துபோசச்செய்யும்‌, 


(38 


ச 
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15h SHE EDUCATOR IN - 
ல்‌ ்‌ | CHILDREN, | தட்ட பரட்‌ 
ர்க்‌. a wicked man be ever go rich, you must not seek his 
acquaintance, for, instead of being benefited you will be injured 
_ (How is that Sir,) Fancying that there is a pricious stone in the 
head of a Serpent if you approach it, instead of giving you the 
stone it is sure to bite you. | : ட்‌ ரதன்‌. 

ம்‌ ்‌ பிள்ளைகளே ! 

WF. gee! cht g Hav ௮இ.சஇரவிய்மிருக்சாலும்‌ aioe FC rj ar srg, 
சேரர்தால்‌ ௮பாயமேவருமேயல்லாமல்‌ யோசன மூண்டாகாது(௮த எப்ப 
ஓயா) பாம்பினிடத்திலேமாணிச்சமிருக்தால்‌௮ சனிடத்திலேபோனால்‌ ௮து 
கடிக்குமேயல்லாமல்‌ மாணிச்சச்தசைச்கொடா ௮. Ro 


CHILDREN, ey 

211. If you require any thing from a person who is not 
likely to give it, you must apply to his most intimate friend to get 
it for you (How is that Sir;) In the same manner as you connot 
draw the milk from a Cow unless you bring the calf near. 

பிள்ளைகளே ! | 

0௨, தனக்குக்‌ கொடாதவணிடத்திலிருக்து ஒருபொருளைக்கொள்ளவே 
ணுமேயானுல்‌ அவனு ிஷ்டனைக்கொண்டு அர்சப்பொருளைச்கொள்ளவேணு 
ம(அதுஎப்படிஐயா)) ய்சுவின்பாலைத்தன்க்‌ ன்மைச்சொண்டுபோய்விட்டுக்சறச்‌ 
துச்கொள்ளுவார்கள்‌. ்‌ ்‌ 











த்க்‌ CHILDREN. 

XIIT. You must learn knowledge itt your youth days, ifyou 
become old, your mind will be cast In family affair and disturbances, - நீ 
when even should you attempt to learn, it will not be properly — 
impressed on the mind (How is. that Sir,) If you die a new place 
of cloth the colour will be clear and bright, which would not be the 
case if the cloth be old and dirty. 


பிள்ளேகளே ! 

மக. சிருவயதிலேசானேவித்தையைப்படித்தச்‌ கொள்ளவேணும்‌, au 4 
அழுஇரந்தபின்பு ys Feuperrl S$5CaS apis வருத்ததையடைஈதக்கொண்‌ . இ 
டிருக்குச்‌, அப்போது படித்தாலும்‌ வித்தை நன்ருகப்புத்தியிஜேபயமாட்டா இ 
J, (அ௭ப்படிஐயா) அழுக்குருதலையிலேசாயம்போட்டால்‌௮அபிடிச்கும்‌, இ 
அழுக்குற்லேயிலேசாயம்போட்ட்டால்‌ அத பிடியா, டது | : 

CHILDREN. — 

XIV. Aviriuous man tho’ he may be poor, may become 
eminent, but an unvertuous man tho’ he may have much wealth 
will never become eminent. (How is that Sir,) The eyes which see 
, ond understand all things tho’ not possessed with any artificial 


(a 








| . by. every one. 
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ernament are eminent, but the hands tho” possessed “with beautiful 
bracelets, are never compared to eyes. 
பிள்ளைகளே 1: ப 

௰௪.. லேன்‌ தரித்தரனாசவிருக்தாலும்‌ Bich Soaver a 
வேகமில்லாதவன்‌ பாக்யெவானாகவிருந்தாலும்‌ ஏசோஷ்டனாகமாட்டான்‌, (௮ 
அ௭எப்படிஜயா )எல்லாத்தையும்பார்சத௮௮றிசெகண்சள்‌ஐராபரணமும்‌ அப்ப 
டிப்பட்ட ௮றிவு தங்களுச்கில்லாதகைகள்ரத்சசடசமுதலாகய௮அசேக௮பர ண 
Be ide te ஒட. Ona ர soe ச ரோஷ்டமாசாது- 
கள்‌. 

| "CHILDREN: 

XV. Ifyou speak unkindly to all you will be respected but 
if you speak unkindly, you will be slighted (How is that Sir,) As 
the Parrot speaks in a manner that is pleasing to all, he is loved 
by all and nourshed with milk and fruit? but the Crwo in conse- 
quence of it’s bad noise ட is displeasing to the ear’ is rejected 


பிள்ளைகளே | 
DG. நீங்கள்‌ எல்லாருடனேயம்‌ இதமாசப்பேஞல்‌ மரியாதைடைக்‌ 
கும்‌, கடினமாகப்பேசினால்‌அவமானங்டைச்கும்‌(அ௫எப்படிஐயா)திளிப்பிள்‌ 
ளை எல்லாருக்குஞ்சக்தோஷமுண்டாசப்பேசுடிரஇனாலே பாலும்பழமுங்கொடு 
சீனக்கையிலெடுத்‌அக்கொண்டுகொஞ்சுசரார்கள்‌ பாலு ப 
மேண்டாகக்க.வுிெதினலே கல்லாலடித்‌ ௮.5 ஐ.ரக்திவிடுரர்கள்‌. 


CHILDREN. : 

XVI. If you are obedient to your elders and walle 3 in their 
fear you will be happy, but if you are opposed to them you will 
be unhapby. (How is that Sir,) The reed which bends before the 
flood will resume its former state and live again but the tree which 
resist the Pury of the fiood, is soon brought ம்‌ and levelled, 

பிள்ளைகளே ! 

Der. சன்கள்‌ பெரியோர்சளுக்குவணம்‌ இநடந்தால்‌ ௫ 
ம்‌,எதிரிட்டுநின்‌ருல்கேடுவரும்‌(இதுஒப்படி௦ ஐயா)பெருவெள்எத்தக்குழுன்‌னே 

வணங்கின மோனாப்புல்லு கிரும்பித்தலையெடுத்துப்பிழைக்கின்த ௮, வணங்‌ 
காமல்‌ தயவு நின்‌2மரம்முதிபட்டுப்போடின்றன. 


்‌ CHILDREN. 

XVIT. Tho’ aman may be born of good parents if he has no 
parts, no one will seek his company, Tho,aman may by born of 
low parents if he has parts, he will be courted by every one (How 


நி is that Sir,) The flower produced by the sweet sugarcane in conse 3. 





quence of its having no scent ne one takes any nise of it, but the! 


Too ட... "THE EDUCATOR 1N 


flower produced by the bitter oleander in consequence of its sweet | 


is liked by all. : 
பிள்ளைகளே! 


Wer .உயரவாகிய குலத்திலேபிறந்தாலம்‌ குணமில்லாதவளைஒருவருவ்‌ெ 
ட்ட்ச்சே்ச்சமாட்டார்‌, தாழ்வாயெகுலத்திலே பிறந்தாலுள்குணமுள்ளவளைஎல்‌ 


லாருக்கிட்டவரவழைப்பார்கள்‌, (அது. எபடிஐயா )இத்திப்பாயெகரும்பிலேபி ” 


ற8தபூவைவாசனையில்லாம ல்‌ஒருவருவ்கைக்கொள்ளார்‌, சசப்பாயெ அலரியிலே 


பிறந்த ூவைவாசசையிருக்கிரபடியால்‌ எல்ல ரருங்சைச்கொள்வார்கள்‌. | 
oe வம்‌ 05 : 
XVUT. A Virtuous man will always do that which is great 
and good but a shameless man will do that which is bad and rejo- 
ice in his folly. (How is that Sir,) The hungry Lion will eat noth 


- Ing but the flesh of the Elephant, but the dog will be pleased and 


satisfitd by cnawing rotten bones. 


பிள்ளைகளே! 


Ws. மானமுள்ளவன்‌ பெரியசாரியத்தையே செய்வான்‌, மானமில்லாத 


வனோவென்றால்‌ வீணான. அற்பசாரியத்தைச்செய்‌் து ௮அதிச சக்தோஷத்சை 


யடைவான்‌, (அது எப்படி ஐயா) சங்கம்‌ ப௫த்திருக்தாலும்‌ யானைமாமிசத்தை 4 


மே தேடித்தின்னும்‌, சாயானது அுற்சர்தமுடைய எலும்பைககடித்து சக்தோ 
OL TOF அடையும்‌, : ; ee ee 


யூ 
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Lp 8 SLOT oor கர கறிக்‌ 
காசித்ற்களெழுதுகற முறை. 





= sti 


My dear Sa 


Nancy is bronphe to bed We morning, she has got a daugh- 
ter and as the child is not well, she is resolved to have it christen- 
ed this afternoon—you and I are to stand God mothers, and Mr. 


‘Nicholas God father. The she gossips are desired to meet at my — 
lodgings at two o’ Clock, to keep the Christening. 


1 am, 
Your most afiectionate 


Sister 

Bee | | nae Loe : A. B. 

& - வது, | 

ரமன பிஜே 
நன்சி என்கிறவள்‌ இன்றுகாலமே ஒருகுமாரத்தியைப்பெத்குள்‌, HESS 
குழந்தை சுகமில்லாதஇினாலே இன்றுசாயக்இரம்‌ அதற்கு ஞானஸ்கானங்கொ 
டுப்பிச்ச நிர்ணயம்‌ பண்ணியிருக்இருர்கள்‌, நீயும்‌ கானும்‌ ஞானத்தாய்களும்‌ 
SOC அரை ரானத்தகப்பனுமாயிருக்கவேண்டி௰ய த. இரண்டுமணிக்கு இக்‌ 
தஞானல்கானத்தை ஈடப்பிச்ெநிமித்தெம்‌ ப்ரதிரிமார்கள்‌ சாஅரிருச்குமிடத்‌ 

இல்‌ வந்துசேரும்படி. ர ae 


இப்படிக்கு | 
உன்னுடைய அஇபக்ஷ்முள்ள 
ல சகேோரதரியாயெ : 
ன்‌ 12 
2nd. 
Answer 
My. dear Sister, ae 


1 expect, the honour you do me with all imag inable Joy, 4 


will not fail to be at your lodgings at the time appoined, 1 am’) 
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glad, Nancy isso happily eased of her pains : and more so, and to 
be godmother with you. : nee 
Your cc. 
2 - ag, , : 
எனயிரியமுள்ளசசோதரியே, | 
நினைச்சச்கூடுமான 'சகலசந்சோஷத்தோடு நீஎனக்குச்செய்த சங்ககமை 
நான்‌ பிரியத்தடனே ஏர்த்துககொண்டேன்‌, நீ யிருச்குமிடத்தில்‌ நான்தவறி ... 
ப்போகாமல்‌ குறித்தவேளைக்கு வந்திருப்பேன்‌, ஈன்‌ என்றவள்‌ ' தெய்வச்‌ 
செயலால்‌. சன்னுடையஉபத்திரவம்நீங்இ. லகுவானதற்கும்‌ உன்னோடேகூட 
நாலும்‌ ஞானத்தாயாராயிருககன நதற்கும்‌ சமதோஷப்படுகிறேன்‌. 
இப்படிக்கு உன்னுடைய 





, ord. 
Another 
If you will come to our house this afternoon, we will divert 
‘ourselves with blindman’s buff, and some other plays. My Sister 
and I, shall not go abroad to-day and we shall have all our play 
fellows ; do not fail to come. ர. 


.௩- வ, 
ேவேருன் ௮, a ்‌ இ 


இன்றுசாயஈதிரம்‌ நீஈம்முடையவிட்டுக்கு கரும்போலாஇல்‌ கண்மூடிவி 
ளையாட்டிலும்‌ பின்னும்‌ சலவிளையாட்டுகளிலும்‌ உல்லாசங்கொண்டிருச்சலா | 
ம்‌, கானும்‌ என்சகோதரியும்‌ இன்தைர்கு வெளியேபோகமாட்டேரம்‌, ஈம்‌ 
மோடுகூட விளையாடுகறெவர்கள்‌ யாவரும்‌ வந்திருப்பார்கள்‌, வ.ராமற்படிக்இருக்‌ 
கவேண்டாம்‌. 


wy: பகவன்‌ யவை 


Ath. 
: Another. _ ட 

My Sister and I intend to mask ourselves this evening. We 

will be in shepher dresses habits, and Sister and you must be clad ்‌ 
11126 shepherds, and be our lovers. Dress yourselves therefore, as. ்‌ 
Spruce as you can, in order to inspire us with love ; come with dogs, ட 
your crooks, your pipes and all rural equipage. N. will be in the @ 
hapit. of a Satyr, and will do all he can to divert us. Be sure — 
‘therefore to come, | | : ட்‌ 





ENGLISH AND TAMIL, ~ எ 


| ௪-வது, 
வேஜொன்று ! 
இன்றுகாயந்திரத்திற்கு காலும்‌ என்சகசோதரியும்‌ வேஷம்போடகினைத்தி 
ருக்குமோம்‌, நாங்களிடைச்சிகெளின்‌ சிங்காரிப்புகொண்டிருப்போம்‌, Gude 
ன்சகோதரியும்‌ இடையாவேஷங்கொண்டுஎங்களஞூடைய ௮ன்பாகளாயிருக்க | 
வேண்டியதாகையால்‌ ஏங்களுக்கு௮ன்புபிதக்கும்படி கூடினமட்டும்‌ ௮லங்கா' 
சப்பிரியாகளாயுடுத்திக்கொண்டு உக்சஞ்டைய நாய்களோடும்‌ உங்களுடைய 
கோணத்தடிகளோடும்‌ உங்களுடைய சுங்கான்௧ளோடும்‌ இன்னு மூங்களுக்கு. 
ண்டான சசலமானகாட்டுப்புறத்துமு YG) iY! டனேயும்வரகே. .ண்டியது, யன்‌. 
என்இறவா்‌ வனாந்திரதேவன்‌ வேஷங்கொண்டு நம்மை. உல்லாசப்படுத்துகிற தற்‌ 
குச்‌ தன்னாலே வர்தகர்‌ GH 'அதிஞலே அகத்தியம்‌ வரவேண்‌் 
பூத, 





From a merchant in Towu, to a celeprated Instructor of a college 


Ren. Sre.—l have had much of your learning, and especially 

of your skill in the art of teaching; 1 am therefore desirous of pla- 
ing my son under your tgition, I have such a multiplycity of 
affairs attend to, and my time is so wholly, engrossed by my 


business, that I cannot come to you in person ; but I have sent 


the youth with the bearer of my letter, who will commit him to 
your care; and I trust you will spare no pains to render him an 
accomplished scholar. 


Iam, sir, &e. 
Town, Ist J anuary 1842. 
பட்டணத்திலிருக்கும்‌ ஒருவாத்தகன்‌ சாஸ்இிரப்‌ பள்ளிக்கூடததுமகமையடை 
நீதஒருஉபாத்தியாயருக்குஎழுு வது, : ட 


நமஸ்கரிச்சத்தக்கஜயா ,--தங்களுடையகல்வியைக்குறித்தும்முக்கியமா 


ரி கப்போஇக்கெசக்தியில்‌ தீங்களுடையவிதரணையைக்குறித்தூம்‌, கான்மிகுதியா 


கக்கேள்விப்டட்டிருக்கிறேன்‌, அகையால்‌, ஏன்னுடைய குமாரனைத்‌ தங்களு 
| டைட்சையில்‌ வைப்பதற்குஇஷடமுண்டாயிருகஇறேன்‌, ௮ கேசம்‌அலுவல்‌ 


களைகான்‌ பார்க்‌ வேண்டியிருப்பதினா லேயும்‌, உன்னுடையவேலைகளினால்‌ எ 


பி னக்குஅவசாசம்முழுஅும்‌௮ரிதாயிருக்தெபடியினாலேயும்‌,சான்றாசுவில்தங்களி 





டத்தக்கு௨உரகூடாமையாயிருக்ன்தத.ஆயிலும்‌, இக்தச்சாகிதங்சொண்டுவருசி , 


Beg. Ga அந்தச்றெவசையனுப்பினேஷ்டி அவன்தங்களிடத்திலவளைமொப்பி 
| ப்பான்‌, ௮வளைப்பூணவித்அவானாக்குதற்குவேண்டி;ப எல்லாத்தொந்தரவுகளை 
| யுந்தாங்க ளெடுத்‌தக்கொள்வீர்களென்றுகம்பியிருக்கமேன்‌. 
்‌ பட்டணம்‌-௧௮௱௫ உஷ்‌ | ப 


_ Borate” ௧௨ 
J இப்படிச்சு-ஐயா, இன்னான்‌ 
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The instructors Answer. 


Sir. —Your confidence in my capacity as an. Instructor of 
youth, does me great gredit. I am extremely thankfull for the ho- 
nour conferred on me; and if I can at all realize your wishes, I 
shall be most happy to give you 4 proof of my gratitude, by the 
snocese of my labo urs in ‘the education of your son. 

: J am, Sir, &e. 
ட 2nd January 1842. | 


Hes உபாத்திபாயர்‌ உச்தாம்‌. 





ஐயா வர்களுக்குப்போதிக்கும்‌, என்னடையதிறமையிலுமச்குண்‌ 

டாயே ஈம்பிக்கையானஎனக்குவெகு£ர்த்தியைத்தருன்5௪,எனச்கு£ர்செ 
ய்சபெருமைக்குகான்மிகவும்‌ வர்சனம்பண்ணுடிகேன்‌, உம்முடைய கோரிக்‌ 

கைழமுமுவசையும்‌ நிறைவேற்றுவதற்கு ச்சகத்இிய/டைத்தாயிருப்பேனாடில்‌ உ 
ம்முடைய புதஇரலுச்குச்சற்பிப்பதில்‌ தானெடுத்துக்கொள்ளும்‌ உமைப்மின்‌ 
பிரயோசனத்தால்‌ எனது ஈன்றியைக்காட்ட சமான்‌ மிகவும்‌ பாக்கியவானாயிரு * 
ப்பேன்‌. 
சாஸஇரப்பளளிச்கூடம்‌, \ ்‌.. இப்படிக்கு. ஐயா இன்னான்‌. 
BATF2AGR ஜன வரி! cn 





From a Boy at school to his F ather, 


HONOURED FATHER.—I write this to inform you, that 

I have arrived safe at school, and was very kindly received I have 

found several agreable playmates, and hope I shall attend to my 

jearning with diligence and successes, which I know will please - 

both you and mamma, with duty to whom, I remain, Honoured அ 
father your most obedient son. 

பன்னிக்க தவிடு கக்கு த ee a 


எழு வ. 
கனம்பொருச்தியஅப்பா--நான்‌ பள்ளி£கூடத்‌ அச்குச்‌ எிந்தாத்திரியாக 


abe சோந்ததையும்‌ அவ்விடத்தில்‌ விசுவாசமாக சான்‌ வரவழைக்கப்பட்ட இ 


சையுங்குறித்துத்‌ தங்களுஈகுச்‌ தெரிவிப்பதற்கு இக்சச்சாதெமெ. முதுூறேன்‌. — 
மனறுக்கவடமான அகேகம்விளையாட்டுப்பிள்ளேகள்‌ எனச்சூ அகப்பட்டார்‌ ; 
கள்‌, என்னுடைய படிப்பைச்‌ சாச்செதையோடும்‌' விர்த்தியோடுவ்‌ sachias a 
கோறியிருக்கிறேன்‌, ௮னுதங்களையும்‌ அம்லா வயம்‌ விருப்பப்படுத்துமென்று,. — 
எனக்குத்தெரியும்‌, 
இட்படிக்குச்சனம்பொழுக்கிற அப்பா x 
உள்ணிராகரர்ுகிதர்கண்சமுள்குகள்ளி | 





நி time. 
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-From a Father to his son a 801௦0]. gare 
MY DEARSON-—I heart yesterday from your Tutor, ne gives 


்‌ me a favourable accound of your progress, and I வகர 6 301 it is 
_ very pleasing to me to find that you make such an excellent use of 
: the advantages which you posses for acquiring a sound education 
- and improving yourself in every branch of useful knowledge. I in- 


tend TESA visit the shool, nntil when, belive me, ௪. 
Your affectionate Father, 


pe Ee தன்‌ Sard ஊளைச்குத்சகப்பன்‌ 
எழுதுவது. 
என்பிரியமுள்ளஎமகனே,--உன்னுடைய உபாத்தியாய ரிடத்திலிருர்‌,த௪ 
னக்குநேற்றியகவினஞ்சமாசாரம்வநர்தது, உன்னுடையமுயற்‌சியைக்குறித்து ௮ 


| னுகூலமானசெய்திஎழுகியிருக்கிஞுர்‌, இட்டமானகல்வியைக்‌ கற்பதினாலேயும்‌ 
| உபயோகமுள்ள படி.ப்புகளிலெல்லாம்ரீவிரத்தியடைவகினாலேயும்‌உனக்குண்‌ 


டாகும்பிரயோசனத்கின்‌ ௮ ப்படிப்பட்டஈல்லவம ககத்தைறீசெய்கிருயென்று 


| காணஎனக்குவிருப்பமாயிருக்கின்ற௪,22இரத்திற்‌ பள்ளிக்கூடத்தைவர்‌அபார்‌ 
க்கஎத்சனப்பட்டிருக்கியேன்‌, அத வரையில்‌உனதஅன்புள்ளபிதாவாகஈம்பு. 





The son Answer. 
MY DEAR FATHER—I cannot express the delight 1 experien 


) ced in persuing your fetter. Ido not know if I have made such, 
ரி good progress, put my master would not decieve you, and Iam * 
: content to belive that I shall be able to uuder go a satisfactory 
| examination when you call to see me at the ‘school, in the mean 


Your aftectionate 501.” 


அந்தப்‌ பிளளையினுடைய்‌ உத்தரம்‌, 

| எனதன்புள்‌ள௮ப்பா, திர்களுடையகாகெதத்தைப்படித்துப்பாரப்படுனாலெ 
னக்குண்டான சந்தோஷ்ச்தைச்‌ சொல்லத்தரமல்ல அப்படிப்பட்டஈன்முய 
த்சியைநான்‌செய்தேனோஇல்லையோ௮றியேன்‌ ,அூலும்‌என்னுடையஉபாத்தி 


| யாயாதங்களு£்குமாறுபாடாகஎமுசமாட்டார, பள்ளிச்கூடத்தில்‌என்னைப்பார்ச்ச 


த்சாங்கள்கரும்போ.அதங்களுச்குத்திர்ப்த்சியான பரிட்சைகொடுக்கஎனக்குச்‌ 
சக்த்திபுண்டாகுமென்று பட்ட பட்லு இதுமத்தியில்கங்களுடைய 


உ ௮ன்புள்ளபுத்‌த.ரன்‌, 





— 


Erom a Widow toa Lady in behalf of ber Daughter. 
MADAM—ASSURED of your benevolence and sympathy, 1 


ஓல்‌ 


* 


a 


Ptake this liberty of humbly soliciting a situation for my daughter 


ச்‌ 


ப 
ச 
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my Hat: Se are so narrow, and my life so precarious, that I 
earnestly wish my child was under the care of a tender, motherly 
lady like yourself, Ihave not been able to bestow upon her an. 
education that would render her fit for a governess, but she reads 
and writes well, and his diligent at her needle. She would not be 
avers Iam sure, to undertake any employment that did not exceed 
her strenth. Could you then, my dear Madam, accept of her servi- 
ces or recommend her toa place where temptation would not fall — 
in her way for she is young, and not aware of this deceitful world, 
you would confer upon me an obligation that should never erasci- 
ble from my memory, but with my late breath, ITshould remain ~ 
your truly obliged and devoted servant. ag 


ஒருவிதவைஸ்‌ திரியானவள்‌ தன்‌ குமாரத்திக்காக ஒரு காயடிக்கு 
Sip gal gy. | 
Ob, உன்னுடைய உபகாரகுணத்தையும்‌, இ.ரககத்தையுங்குறித்து 
திச்சயிக்கப்பட்டிருக்கிற படியால்‌ என்னுடையகுமாரத்இிச்குலருதொழிலைவண. . 
க்சத்தடன்வருந்இச்‌ கேட்டுக்கொள்ளும்‌ படியானஇந்தத்தாராசத்தைக்‌ கொள்‌ 
en Gn oor, என்னுடையஸ்‌ இஇயானு மிசவும்நெருக்கமானதாயும்‌, வட்ல | 
ய்பிராணனணானது ௮நித்தியமானதாயுமிருப்பதால்‌, உன்னைப்போலொத்த gor 
பும்மாதுருவிசுவாசமுழமுள்‌எஸ்இிரியிவடைய வசத்தில்‌ என்னுடையகுழந்தை 
யானதயிருக்கரான்மிகவுக்கோறுஇறேன்‌, ஒரு எஜமானிக்கு௮ உளை ச்சகுதியா 
_னவளாக்கும்படியானகல்வியை ௮வளுக்குகற்பிக்கச்சச்த்தியம்‌2வளாகயிருந்தே 
ன்‌, ஆயினும்‌ அவள்கன்‌ருகப்படிக்கன்ருள்‌, எழு அருள்‌, தையல்வேலையில்‌ வி. 
ரைவுள்ளவளாயுமிருக்கன்றாள்‌, ௮வளுடையசக்திக்கு மிஞ்சியிராசயாகாமொ - 
ருதொழிலை மேற்போட்டுக்கொள்ள வெறுப்புள்ளவளா யிருக்கமாட்டாளென்று ; 
'நான்றிச்சயிக்சிறேன்‌,என்னன்புள்ள௮ம்மா௫வளுடையஊழியங்களை Guage 
கரிக்கிறயா, HOO (௮வள்‌இஎச்சையாயிருககிறபடியினாலேயும்‌,சூ. அநிறைந்த : 
இப்பிரபஞ்சச்தையறியாதஉளான படியினாலேயும்‌) தற்சாவகாசமானஜ ௮வ 1 
ஞுடையமார்ச்கத்தில்நேரிடாதிருக்கும்படியானவிடத்தில்‌ ௮ வளைச்‌ சிபாரிசுப : 
ண்ணுகறெயா,என்னுடையஉயிரோடல்லாது என்னுடைய ஞாபகத்தில்‌ ஒருபோ 
அம்நீச்கப்படாதஉபகாரக்தை நீஎனக்குச்செய்ததாயிருக்கும்‌ உனக்குஉண்மை 2 
யாய்‌உடன்பட்டும்‌ நியமிச்சப்பட்டுமிசாணினக ET LGD oe 4 
டும்‌. ட 





மம Answer. | , 





MADAM,—JIn answer to your fayour of the 12th instant, I ol 
only say, that if your favour will to come to me upon trial, I shall 4 
‘-endeayour to render her all the assistance I can; and yee ithe 


Be 


ae ததி 


( 





ENGLISH அறா... 


| be inconvenient to me to retain her in my service I know a 
worthy lady to whom I could recommend her, and certainly will, 
when I can bear testimoni of your merit. your’s e. 


அதற்கு உத்தரம்‌. 
௮ம்மா, Ee வதிய உஉ௫எமுஇய லப உத்தரமாக உனகுமர 


139) என்னிடததுக்குச்‌ சோதனையின்‌ பேரில்‌ வருவாளாகில்‌ என்னாற்கூடுமான. . 


எல்லாஒத்தாசைகளையம்‌ ௮வளு£குச்செய்யநான்கார்த்திருக்கிறேனென்றுமொ 


ல்லமாட்டுவேன்‌, ௮ வளைஏன் வேலையில்‌ வைத்தூச்கொள்ள ௨ எனக்குச்‌ FLUE - 


, டமாயிருந்தபோதிலும்‌ கான்களைச்சிபாரிசுபண்ணச்தக்க யோக்கியமான ஒரு 
சமாட்டியை நானறிவேன்‌, அவளுடைய குணாதிசயங்களின்‌ ௮னுபவமெனம்‌ 
குத்தெறிந்தவுடன்‌ உண்மையாய்ச்சொல்வேன்‌, 


Answer of another kind, 


MADAM,—I should be happy in complying with your re- 
quest, but am at present in no need of an assistand, and should be 
very unwilling to recommend your daugter to any place, lest she 
might there fall into those errers of which you are so apprehensive 
and which, in such case, might partly be imputed to me. should I 
however, hear of any Situation, I shall certainly mention it to you, 
but the mother must act for the daughter, and be her own child’s 
epee as long as she lives. I am, &c. 


வேறுவிதம ரனஉத்தரம்‌ 


௮ம்மா,--உன்னுடைய மலுவின்படி செய்ய நான்பாக்கியவதியாயிருச்க 
வேண்டும்‌,ஆபினும்தற்காலம்‌ ஒத்தாசையைகான்வேண்டியவளாயிருச்சவில்லை, 
உன்குவாரத்தியை எவ்விடததிலாலவதுசிபாரிசுபண்ணுவதற்கு நீமிகவும்பயந்தி 
ருச்கும்படியான அப்படிப்பட்டகுற்தத்தில்‌ அவளல்விடத்தில்‌ ௮அசப்படப்போ 
இர ளென்றும்‌ அப்படியகப்படும்காலத்தில்‌ ௮திற்பாதி குற்றமெனக்குச்சாரப்‌ 
படத்தக்கதென்றும்‌ அஞ்சொன்மிகவும்‌ இஷ்‌டமில்லாதவளா யிருக்கவேண்டு 
ம்‌,ஆயினும்யாதாமொருதொழிலைக்குறித்துக்கேள்விப்படுவேளூகில்‌ அவசியமா 
UF உனக்குதிதெரிவிட்பேன்‌,அனால்‌ தாயானவள்‌ தன்குமாரத்திக்காக AGS 
தப்‌ படவேண்டும்‌, ௮வளுயிசோடிருச்குமளவும்‌ அவளுக்குக்காவற்காரியாயிரு 


க்கவேண்டும்‌, 


இப்படிக்கு-இன்னான்‌- 4 





ர்‌ 


Letter from a Widow to a Gentleman, on be half of her son. 


SIR—AS J oe often heard you express a great esteen for my, 


4 
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late husband, take liberty of recommending to your notice the 
bearer, who is my son, persuaded, that for his father’s sake, you 
will serve him according to the best of your ability, Ihave alway 
though him industrious and clever ; but as maternal affection is too 
often partial, should you, upon trial, find him incapable of your 
service your generosity in giving him the opportunity of exerting 
himself, will thouch it may turn out fruitless be notwithstanding, 8 
always greatfully acknowledged by, Sir, your much obliged servant. 


ஒரு விசவைலஸ்‌இரி சன்குமாரலுக்காச ஒரு கனவானுக்கெழுதிய 

ட்‌ காதம்‌. ்‌ 
ஐயர,--இறர்தபோன ஏன்னுடைய புருஷனை நீர்‌ மிசவும்மஇிப்பாகப்பே. 
சவதாச சான்வெகுதரம்‌ கேள்விப்பட்டிருக்றெபடியால்‌ இத்தக்காகித௩ கொண்‌ 
வேருறெ என்குமாரலுக்கு அவனுடைய தகப்பனாணைப்பம்றி உம்மூடைய நிர 
வாகத்துக்குத்தக்கபடி ஒருதொழில்‌ பார்த்துவைப்பீரொன்றெ உறுதியால்‌ உம்மூ 
டையப.ராமறிக்சைக்கு ய ௨ளைச்சிபாரிசபண்‌ணும்படியானதாராளசத்தைக்கொ 
er on Go om, சஷ்டப்படத்சச்சவனென்றம்‌ இறமையுள்ளவனென்றும்‌_ சானவளை 
எப்போதும்‌ எண்ணியிருக்கிறேன்‌ ஆயினும்தாய்‌விசுவாசமானது 'அகேகம்விதத்‌ 
இல்பஷ்பாதமுள்ளதாயிருக்கும்‌, பரிக்ஷையின்‌ பேரில்‌ உம்முடைய தொழிலக்‌ 
குச்சசுிதியில்லாதவனாகக்காணுமிடத்து அவன்‌ பயிழ்சிசெய்துககொள்ளும் படி 
பானசமயத்தை யவலுககுககொடுககும்‌, உம்முடைய உதாரத்துவமானத பிர 
யோசனமற்றதாய்விட்டபோதிலும்லயாஉமத மிசவும்பாத்இியப்பிட்ட ஊழிய 

ககாரியால்‌ உபகா.ரமாக எப்போதும்‌எண்ணப்படும்‌. ' 





ரட்‌ 


_ Answer of Complaince. 


MADAM,—1 shall be exceedingly happy to see your son, when- 
even he can make it convenient to call upon me. Depend non it. 
for the sake of my dear deceased frient, I shall render him every 
assistance in my power ; but, setting aside old connections, I have 4 

~ not the least doubt Lut the good and active disposition of the boy, = 
will alone insure Him my favour and appropation. 
. Tam, Madam, 
«Your's sincerely, 


a os ்‌ இணச்குதலான உத்தரம்‌. | 

| அம்மா -உங்களுடையகுமாரன்‌ என்னிடத்துக்கு வருவதற்கு௮ வனுக்கு ௫ 
யுக்த்கமானபோதுபாரக்க நான்‌ மிகவும்பாச்யெவானாயிருப்பேன்‌, இ£ந்தபோ-. 
ன என்னுடைய இ௫சே?தெரைப்பம்றிஎன்னாவியன்ற சகலவொச்தாசையையும்‌ 
( நானவனுக்குச்‌ செய்வேனென்று நீங்கள்‌ ஈம்பலாம்‌, ஆயிலும்‌௮ந்சச்றுவலு, ட a 





( 














EEGTISH AND TAMIL. ட 


ய ஈன்மையும்‌ விராவுமூள்ள குணமானது பழையஒருமைய/' ஒருபறம்பாகீ 
@) என்னுடைய தயவையும்‌ ௮5 இகோரத்‌ை சயும்‌அவணிடத்தி: இிடப்படுத்தமெ 
ன்பதற்கு எனக்கெவ்வளவுஞ்‌. சந்தேகமில்லை. அம்மா, உங்ககநடைய உண்மை 
யான இன்னான்‌. 


An answer of another nature. 


MADAM,—I assure you business is at present so dull, that I 
ean scarecely find sufficient employ for the clerks whom” Ivara 
obliged to retain, I may propably hear of some situation for your 
son, who an advertisement, or otherwise, be able to procure him 
one, I shall be happy in using all my endeavours to establish him 


in it, and am, Madam, your sincer well-wisher. 


: 7 வேரளோருவிதமான உத்தாம்‌. 

Sf DID T— BET ENA S ge SOS 00! டிருக்கும்படியாகப்‌ பாத்தியப்பட்ட hg 
சதிகளுக்குப்போதமானதெரழிலை கானறிதாகக்காணும்படியான௮வ்களவுமெ 
அவானதாயலு௮அல்கள்‌ தற்காலத்திலி ., சகீிதென்று நான்‌ உங்களுக்குண்மையா 
கச்சொல்லுகிறேன்‌, உங்ளுடையகுமாரனுச்சாசச்உஉத்தியோசச்தைகான்‌ ௨௪ 
பமாகக்கேள்விப்படலாம்‌, அப்படிப்பட்ட தருணக்கில்‌- அவனுககுச்சிபாரிச 
வேண்டியதில்லை, பிரசிததபத்கிரிகையினாலாவது வேறு முகாந்திரத்சனாலாவ 


- இ௮வனு£கொன்று சம்பாதிச்கும்படியாய்‌உங்களுக்கு ச்சக்த்தியிருக்‌ உ மாகில்‌ 


௮இல்‌ அவனை கிலைநிறுத்துவதற்குஎன்னுடைய சகலம்‌ ரயச்ிெனங்களையுஞ்‌ செ 
ய்வதில்பாககியவாளுமிருப்பேன்‌,௮ம்மா,உண்மையாகத்தங்களூடையஈன்மை 
யைக்கோறுகறெவனாயிருக்கிறேன்‌. 


The Mother to her son when bound. 





NY DEAR WILLIAM.—As I have now satisfied pour wish 
in procuring you the desired master, I hope you will be mindful 
of the advice I gave you the last time I had the pleasure of seeing 
you. Consider your future prosperity depends upon your present 
attention think no more of play, but devote your mind to business: 
in short, lose the boy in becoming the man; be obedient to all 
your master’s commands, follow his advice and example, and I 
make no doubt but you will. become a worthy and respectaple 
citizen, I remain your affectionate mother. 2 


அ௮ந்தத்தாயானவள்‌ தன்னுடையகுமாரனுக்கு அவன்நிலைப்பட்ட 
| காலத்தில்‌ எழுதுவது ்‌ 

என்னன்புள்ள உல்லியம்‌ என்பவனே,--உனக்இிஷ்டப்பட்டஎஜமானலை | 

@ 


a 
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உனக்தசவ்மித டப ஒவ இப்போதுஉன்றுடையகோரிக்கையை 
நாணன்திருப்திசெய்ருக்றெபடியால்‌ மூன்புஉன்னைப்பாரச்கும்‌ படியானவிருப்பக்‌ 
தைமானுடைத்தாயிருந்தபோதுஉனக்குசான்‌ சொல்வியபுச்தியை மறந்துவிடா 
திருப்பாயென்றுகோறுகிறேன்‌,இனிவரும்‌உன்னுடைய சம்பத்தானது இப்போ 
௮ உன்னுடைய கவணிப்பைப்பற்றியிருக்சிசதென்றுஅலோ), விளையாடுவதை 


£ இனிமேல்நினையாசே, அனால்வேலைகளில்‌ உன்மனசைச்செலுதத, உன்‌எதமா 


மானனுடைய சட்டளைகளுக்கெல்‌ லாம்‌ வணக்கமுள்ளவனாயிரு, அவருடையபு 
ததியையும்கடக்சையையும்‌ அனுசரி,யோ£டியமும்மதிப்புமுள்‌எகுடித்தனக்கா 
சனாவாயென்று சான்சந்தேசெசவில்லை, உன்னன்புள்ளதாயாகவிருகதிறேன்‌. 





The son’s Answer. 


DEAR MOTHER,—I shall both wanding in duty an grati- 


tude if I neglected your advice, I have no reason to.complain, You 


have put me to a business I admire ; and my master is as indulgent 
as my fatlicr. ] am conscious of the nesessity of my obedience and: 


attentiou, and hope I shall never be pene in euler, lam dear 


Mother, your dutiful son. 


© அந்தப்பிள்ளேயினுடைய உச்சம்‌ 
அன்புள்ள௮ம்மா,--உங்களுடையபுத்தியை நான்‌ அலசயம்பண்‌ணுவேளுடல்‌ 
சடமையிலும்‌ நன்றியிலும்‌ வேண்டிய ஒனாயிருக்கவேண்டும்‌, குறைசொலஃலிக்‌ 
கெள்ள எனக்கு கியாயமில்லை , கான்௮திசயிக்கும்படியான ஒருதொஜிலில்‌என்‌ 
ஊவைத்தீர்கள்‌ என்னுடைய எஜமானனும்‌ என்னுடைய பிசாவைப்போல. ௮ 
வ்வளவு தயவுள்ளவராயிருக்கருர்‌, என்‌ வணகச்கத்தினுடையவுங்கவனிப்பினுடை 
யவும்‌ அகத்தியத்தை யறிந்இிருக்கிறபடியால்‌ அவ்விசண்டிலிக்‌ குறை யுள்ளவ 


னாய்‌ ஒருபோதுமிரோனென்றுநம்புகிறேன்‌,அன்புள்ள அம்மா, இப்படிக்கு உ 


ங்களுடைய வணக்கமுள்ள குமாரன்‌, 
From young Lady to her brother, 


DEAR BROTHER,—It is now tow months since I recieved 
a letter from you, and you must not pretend to tell me that, how- 
ever fond you may be of your books, you could nét find letsure to 
weite to me in all this time. However if you will write to me 
«soon, 1 may possibly forgive all that is past, and still consider my 
self your most affectionate Sister. 
ஒருவாலிபஸ்கரி தன்சகோதானுக்‌ து க்கல்‌! 


¢ 


( 


௮ன்புள்ளசசகோதரா,--உனனிடத்திலிருந்து எனக்கொருகாகிதம்வந்துஇ 
'ப்போத இரண்டுமாதமாடின்ற_௪,உன்னுடையபு, ச்தசங்சுளிடத்தில்‌ ரீஎவ்வளவு 
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- இச்சையுடையகளு யிருந்தபோதிலும்‌இ ௮ உறையில்‌ எனச்‌ எழுதுவதற்கு உ 
னக்குத்‌ தருணமகப்படவில்லைவென்றுரீபூடகமாய்ச்சொல்வ வேண்டு தில்லை; 
ஆனபோரகுிலும்‌ உடனே நீஎனக்கெமுன்வாயாகில்‌ ஈடந்துபோனதகளையெல்‌ 
லாம்‌ கானெளிதாகமன்னித்துவிடலாம்‌, இன்னமு ம்‌உன்னுடையமிகவும்‌ அன்பு 
ள்ள சசோதரியாய்ுவோூத்திருக்கறேன்‌, 


The நடன. 


I am yery sorry, My deer sister that 1 have given you so much — 
reason to complain of my neglect of writing to you, but be assured 
_ that my affections for you are the same they ever were tho” I con- 
fess I have been much occupied with reading ; and with some young 
playmate. However as the holydays are now approaching I hope 
I shall soon see you, ae enjoy your company. ‘Till then, belive 
me, 13 remain. 

- Your affectionate Brother. 


... அதற்குத்தரம்‌. 
என்னன்புள்‌எசமச்கையே,-உனக்குசானெமுதவதில்‌அலூயம்பண்ணு 
. ௮தைச்காறித்துமுறையிடும்படியான அவ்வளவுரியாயத்தை நானுனக்குச்கொடு 
_தீதேனென்று மிகவும்‌ வியசனப்படுகிகேன்‌, ஆயிலும்வாசிப்பதடனே ie. சிறி 
யவிளையாட்டுப்பிள்ளைகளோடு நான்மிகவும்வேகயாயிருந்சதாக ராஜனெப்புச்‌ 
கொண்டபோதிலும்‌ உன்‌ பிடத்திலிருச்ச என்னன்பானதமுன்னிருந்கததுபோ 
லவே யிருக்ன்றதென்று நிச்சயிக்கப்பட்டிரு, அன போதிலும்‌' விடுமுறையான 
இனங்கள்‌ இப்போது சமீபித்து வருகிறபடியால்‌ €கஇரத்திலுன்ளைக்கண் டு உன்‌ 
ஜுடையசாவகாசத்சை யனுபவிப்பேனென்று எண்ணியிருக்சிறேன்‌, eee 
யில்‌உனதன்புள்ள சகோத ரனா னாசவிருச்கிதேனென்று ப்‌ 


* 


~ 
er ees 


From a Young Gentleman at a Boarding School in the country, to 
டட his brother, an Apprentice in London. 
Dear J ack, 
LITTLE, Master Billy Thomson is going to London tomorrow 
in the stage, and I have sent this by him to you. we are all mon 
at. school, and I have got as for as Ovid ; I have likewise 2004 
through two rules of practice, of which I shall give you a better 
account when I come to town at the holidays. Dear brother, give 
my duty to my papa and mama, and tell them longe to see them I 
pray for them and you every day: and I have read over the com”, 


௩ 
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"plete Duty ofman, which my mama ‘gave me. I spend an our 


every day in reading Dr. Goldsmith’s Roman history. Pray Jackey — 


send me some. books, for I am very fond of reading and a pair of 
globes, and I shall do more for yon when 1 leave school © 
| I am your loving brother 


நாட்டிலேபள்ளிசகூடதஇல்விட்டிருக்ககருகனவரன்பிள்ளைலண்டனில்‌ 
2G தொழிவில்விட்டிருர்‌ச,தன்‌ சமையனுக்‌ 
கெழுதிய௮. 
அன்புள்எஜாக்சென்பவரே, 


பில்விதாம்பலஎன்‌ெதுமைமகன்‌ நாளை அ௮ஞ்சல்வண்டியிலேலண்டலஓச்‌ 


GAUGE wi, இதைஉமக்கவர்மூ£லத்தில்‌ அலுப்பியிருச்சிசேள, பள்ளிக்கூடத்‌... 


லெல்லாரும்‌ க்ஷேமமாயிருகஇிஜோம்‌, நான்‌ ஒவிடென்பவா நூல்வராயில் வாட 
தீததுமல்லாமல்‌ 6 சழுக்கநெறிகள்முழுதம்வாசித்தேன்‌, இவைகளைவிடுமுறைநா 
ளையில்‌ நான்பட்டணத்தக்குவந்து உமக்ருஈன்ருய்த்தெரிவிப்பேன்‌, ௮ன்புள்ள 
தமையனே! ௧மஅஅப்பாவுக்கும்‌௮ம்மாளுக்கும்‌ என்வணச்கத்சைச்செலுத்து, 
HUST SIT UNITES ஆசையாயிருக்கிறேனென்றுசொல்‌௪ வேண்டி௰து,நான 


வாகளைக்குறித்‌ 2 ம்‌உம்மைச்குறித்தம்‌ நித்தியஞ்‌ செபம்பண்ணிவருசேேன்‌, ௮... 


ம்மாளெனக்குக்கொடுச்தமாளிடவொழுக்கமென்இற நூல்‌ முழுமையும்‌ த 
அ விட்டதால்‌ கூல்டுஸ்மிச்தெழுகய சோமைமார்சரித்திரக்தை நித்தியம்‌ ஒரு 


மணிகேரம்‌ வாசித்துவருகிறேன்‌, ல்கள்‌ வாசிப்பது எனக்கிஷ்டமாயிருக௮. 


படியால்‌ அன்புள்ள ஜாக்சென்பவரே, தயவுசெய்து சிலபுத்தகள்குளும்‌ஒருசோ 
Ok உண்டையும்‌ எனக்சலுப்பவேண்டியது நான்‌ பள்ளிக்கூடத்தைவிட்டுவந்த 
பிற்பாடு உமக்கு இதிலும்‌ ௮திசமாசச்செய்வேன்‌. 
இப்படிக்கு ்‌ 
அன்புள்ளஉமததம்பியாயெ-இன்னான்‌. 


The oo Answer. 
Dear: Bice 
I RECEIVED your kind letter. and am glad a year you are 
well ; as also of the progress you make in learning, I read your letter 
to your papa and mama and they are much pleased with it’ Billay 


Thompson dines at our ous house to-morrow and he eri bring you — 


this your mama has sent you half a guinea; and as you are so found 


2E books, I ‘have sent you Rollins’s Belles letters Mr. Aastin, our 


ப்ட்‌ 
ane 


currate, says, that althogh all sorts of histories are useful. Yet 
he thinks you should begin with that of your own country, and 
he has sent you a present of Russel’s History of England which 





1... ஈஉழுகோளவுண்டை -அண்டகோளஎவுண்டையென்றறிக, 
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பத ornamented with a seb of the most elegant copper nee extend 
in this is kingtom. Ihave sent you the glope, and some beg that 
you will continue to persevere as you have begun, in an unform 
course of virtue, It will entitle you to favour of god, be a pleasure 
to your parents and ust out to your own advantage at the last. 
i am dear brother : your affectionately. 
: அந்தத்தமையனுத்தரம்‌ 
அன்புஎளதம்பியே, 
நீ ௮ன்புவைத்தெழுகியகாகிதம்‌எனச்குவந்‌ 2 சேர்க்தல,உன்சேஷடித்தை 
யம்‌ வித்சையின்விருத்தியையும்கானதிஈது சக்தோஷாடைந்து bog அப்பா 
QEGO ௮ம்மாளுாகும உன்ஈடிதாரசியைப்படித்துககாட்பஅவர்களதற்குமிகவு 
|  ஞ்சக்தோஷிப்பட்டார்சள்‌ பில்லிதாம்சன்‌ நாளை மததியானம்‌ ஈம்முை டையலீட்‌ 
ஓல்‌ சாப்பிடவருஇரூர்‌, அவர்‌இசையுன சகு -கொண்டுஉந்துசகொடுப்பார்‌ அம்‌ 
| மாள்ஊனக்கு ௮ரைசஇணி காசலுட்பியிருக்கருள்‌, புத்தகங்களின்‌ மேல்‌ உனக்‌ 
கத்தனை இச்சையிருப்பதரஃ ரோலின்‌என்பவருடையசாஸ்திர.நூல்‌ Ser உனச௪ 
ஒப்பியிருக்கறேள்‌, ஈமா்குபதேச குருவாகிய YOY. என்பவர்‌ எல்உரச்சரிதி 
இரள்களும்‌ உபயோசமுள்ளவைகளானாலம்‌ ௨௯௬ செல மதேசச்சரிததரமதை 
| யே நீ முதல்‌ வாரிக்கமேண்டியதெள்றும்‌. ரச என்பவோொழுதிய gress 
தேசசரிதஇ.ரச்தை உனச்குவெகுமதியாகவளுப்பியிரு£இருர்‌, We இர ச்சே 
சத்துள்‌ எங்குமில்வாத மகாவழகான பாடங்களா வங்கரிச்சப்பட்டிருக்இன்‌ 
| DB, ரீகேட்டஒருசோடு வண்டையுமஃலாமல்‌ இன்ன Aa err ws oh 
மூட்டைசம்டிப்‌ பெட்டி: <@rImagg உனக்கலுப்பியிருக்கிறேன்‌, நீஈடந து 
ட ககொள்ளத்தொப்‌: கய நல னடச்கையை எர்காளும்‌ ஒரே€ராய்சாதித gas 
| நாங்களெல்லாம்‌ பிரார்த்திஇிரேம்‌, உன்னை அனுசவாமியிலுடைய swag 
குரியவனாச்சஉன்தாய்தந்தைகளுச்சு உணனளைப்பிரியப்படுத்திச்‌ சடையில்‌ 
நி esGs சன்மையாசவிருக்கும்‌. 
இப்படிக்கு-பிரியமுள்ளதம்பியே 
i. அன்புள்ள உன்‌ தசமையனாயெ-இன்ஞான்‌, 
From a young Tradesman, lately entered in to buisiness to his 


லைக்‌ 





Father asking his consent to marry, 

| HONORED SIR. 3 

பு ஆலை knaw that its now above a year since, I entered into 

' business for myself, and finding it daily in creasing. 1 am obliged 

: to look out for an agreeable partner, I mean a wife; there isa very, 

| worthy family in this neighbéurwood, with woom I have been - டீ 
sometime acquinted. They are in good-circumstances, and 19816 ஐ... 

நி daughter, an amiable young woman, greatly esteemed by all who 

\|. know her ; I-have paid my address to her, and likewise obtained : 

ப ho parents consent, on condition that it is agreeable to you. I » 

| 33 ry 


~~ 





170: > > LETTER WRITER IN 3 ச Fea! 
would not do any thing of that nature without your consent; but 

I hope that, upon the strictest inquiry, you will find her such a 
person, that you will not have any objection to a match 80 advan- 
tageous, I on every occasion, endeavour to act with the greatest 
prudence, consistent with the rules you ‘were pleased to prescribe : 
for my conduct. The parents are to pay me five hundred pounds 

on the day of marriage, if the event should happén to take place: த்‌. 
and as they have no other children, the whole of their property — 
becomes ours at their death, In whatever light you are pleased to 
consider this, I shall a bide by your direction, and your answer in 

the mean time is fmptiently expected, | 


By your dutifull son. 
வியாபாரத்திக்பிரவே௫ித்தஒருக ாலிபன்விவாகம்பண்ணிக்சொள்வ தற்கு 
உத்தரம்கேட்கத்தன்சசப்பலுக்கெழுஇிய௮. | ra: : 


சனம்பொருக்திய தகப்பளுரே 


வனத்து 2 காக சான்வியாபாசத்இிற்‌9ரவே௫த்து.. டா ஒருவர... 
ஷூமாகிறசென்று ௧: SCS சுத்செரியுமே, QA நாஞாருசாள்‌ 2 'தங்இவருகிற 
படி டால்‌ என ச்சிஷ்டமான ஒருபனைலயைதசேடிஃசொள்ள டேண்டியதாயி 
ர௬ு*இள்ற௮, இங்கே சமீபத்தில்‌ மெத்தயோக்கியமுள்ள ஒருசுடும்பமிரு௦இ - 4 


ன்றது, YATE CHL oo எனகருக்‌ 0. NE, சசாளாயறி டச்‌ பண்டு, HAI KS ரீ 









“Gacr-yonerataar, அறிந்தோரொல்‌ உரம்‌. மிசவா்‌ ieee அள்புக்குரி.ப . 
உருபெண்ணவர்களிடததிலண்டு, உன்னை. வில கம்‌. பண்வம்க்மொள்ளுவிளே. 
Goshen pi fk ToT eA os பேரு ௮ be லாம உங்களு: Faz wi 
ருந்தால்‌ எங்சளுச்கு டன ப ஈனென்று ௮வள்‌ த: 'ப்ககப்பலுடைய சம்மந்த 
மூம்‌ பெற்றிருக்கியேள்‌, உங்கள்‌ சம்மதிய றி அப்படிப்பட்ட. காரியமொன்‌ 
றும்‌ கான்செய்யேன, ரீங்சள்ன்றாகவிசாரிப்பிர்சளானால்னு உள்‌ தல்வபெண்‌ 
Geran நெரீந்து இத்தனை பத Aeon அழ்ந்த பவட “Ce மொன்று 
சூ சொல்‌ வீர்களென்று ஈம்பியிருகக்மே ன்‌, நால நடந்துக்கொள்ள. வேண்டிய 
Shs ரீ கள்‌ தயவுசெய்௮: கறபிதகிமுசகும்‌ ௨டூ கருசளுச்சொதது மிகவும்‌ 
வ்வேகத்துடன எப்பே Be ஈடக்கப்பி!யாசப்படுகிறேன்‌, பக்கு ரம்‌ 
ஈீடந்தால்‌ ௮ன்றைய இனம்‌ Yess, நீதகப்டலும்‌ 6160 Se துன னூற டன்‌ 
கொடுக்சகவேண்டி யிருக்கிறார்கள்‌, அன்றியும்‌ அவர்சளா2 கு Vail? py ender & 4 
anos ரமையால்‌ a! en மரணகாக த்தில்‌ அஉர்சளுடை ய en cere s Dore 
வரம்‌ bbw 518) 3 Qn. இதை எவ்வகையில்‌ ஆமே டாக ee ச்ளு: இஷ்டமா. 
போதிலும்‌ நீங்சள்பண்ணும்‌ ன்‌ பர உடட்பேலே. யொழிய மேதி. 


உலை. ஆசையால்‌ உங்கள்‌ மறும்‌; YEG Be 2 ஓடன்‌ AT SBC Ber oe: 
ம்‌ | ப. இப்படிக்கு, ' 


Ne 


வினயமுளளஉங்கஎகுமாரனுயெ-இன்னான்‌, 








ENGLISH AND TAMIL. ர்‌! 


மழ... THE FATHER ANSWER. 
MY DEAR SON, 


TL RECEIVED your ரக and my reason for not sending 
sooner is that it being an affair of great imporance, I was willing 
to proceed therein with the utmost caution I wrote to. Mr. Johnson, 
my attorney in New lun, desiring him to Inquire concerning the 
family you desire to be allied with, and am glad to hear that his 


account does not differ from your town I hope you do not think © 


that I would desire to see you one moment unhappy. Your reasons 
for entering into the marriage state are every way satisfactory, 
and Tam glad to hear teat the person on whom you have placed 
your affections is so deseving. when yaur have fixed the wedding 


day, I will come to London to be present at the ceremony and 


spend a few days with my old friends, I hope you will continue.to | 


done, and if you should live to an old age, you will then be able 


to retire from trade with honour both to yourself and family. 
ட்டன pay Iam, dear son, your affectionate father. 


அ தததகப்பனுத்தாம்‌, 


எனதன்புடையமகனே, 


உன்காதெமெனக்‌. குந்து சேர்க்க, அதற DG HII எக்‌இரத்திஎலுப்பா , 


XY 


திருந்ததர்குக்காரணம்‌ நீயெ தியது ou ஈயகாரியமரதலவாலதை மிக கச்சி: 


ரிஃசையுட @xGenseCa ஓழயதுமான, நீசம்பந்தம்பண்ண விரும்புங்‌ கு 
Cougar sae Oss விசாரணைசெய்ய நியூ னெனதிற விடச்திலிரு£ ்‌'கு மெ 
ன்குஈஸ்தாவாதிய ஜ; ன்ஸஎுஅரைக்கெழுக்னேன்‌, yor soa இயசேது 
நீடெழுதியிருக்தகற்கு வித்தியாசப்படாஇருப்ப தெனசகுச்சக்தோஷம்‌, ஒரு 
நிமிஷமாகிலம்‌ ரீ வருசதப்படுவரைப்பார்க்‌. பென்கு. மனமுண்டென நி 
run Das gy ஈம்பியிருக்கிறே ்‌, சமுசாரவாழ்‌சமை.பிற்‌ பிரவேடிக்க நீசெர்‌ 
ra விய நியாபங்களை: லாஉசையிலு கத சரியானவைகள்தான்‌, நீ யாசைவைத்‌ 
.. திருக்கும்பெண்‌ மிகயோ- Quag@u * gr. கேட்டெனக்குச்சந்தோஷ மாயித்‌ 
று, நீ முகாததசாரிட்ட்ககொண்டபின்பு கவியாணததிற்குக்‌ கூடவந்திருச்க 
asin பழையேகிர 5 Ceo Ae eer வாசம்பண்ணவும்‌ © GUL BD! குவரு 
Cas, By 61 Ys 1 LIT FEO 5 WS gaan மாயத்‌. FIFA EO SUL. COL dg BE OU 
டியெப்போதும்‌ நடதி ருவாயென்று ஈம்பியிருசசிறேன, Sante சவலை 
யிலுயிருடணிருக்கா௮ பட கனல்‌ கல aa ard ane anced வி 
காண... 'வ£விடலாம்‌. 


ல்‌ 


இப்படி குப்பிரியமுள்ளமகனே 
- அன்புள்ள உன்தசப்பளுயெ இன்னான்‌ 


Ce 


it to account, as by advice from. ; 


* 500 Rs: 14 As. 


176 BIDS OF EXCHANGE. 


London, அந்‌, 1950. 
்‌ For 128 Rs. 
Sir—At sight please to pay, by this first bill of exchange, #to 


_ Mr. L. the sum of two hundred and twenty-three co’s Rs for value _ 


received of him Cash, (or in goods) and place it to account, as per 
advice from. ae 


TO MR. T. MERCHANT, 
MADRAS. 


Your, &o- 





LETTER OF ADVICE London March, 7th 1850. 
Sir,—I have this day drawn on you for two hundred and twenty 
three Sicca Rupees, payable at sight to Mr. L.—for value received 


of him. I beg you to honour it, and set it to my account; which. 


expecting from your punctuality. டி 
lam Sir Your &. 





| # Yark Oct, 1850. 
Sir.—Fifteen days after sight, you will please to pay, by this 

sole bill. of exchange, 19 Mr. N.—or order, the scm of five-hundred 

Rs. and fourteen annas for value receided of him in goods, and place 


€ 
Your &e. 


To MR. R. MERCHANT. 





Ke 


| London March 12th, 1850. 


Lir on the 15th of J anuary next, please to’ pay to Mr. James 


Moore, or order, the sum of fiveeahonsand Rs. for value received 
of him, and place it to account, as per advice from. 


Your &e. 
For 5,000 Rs. 


PROMISSORY NOTES AMD RECEIPSS. 


Two months after date, I promsse to pay Mr. B—or order the # 


um of two hundred pagodas. for value received- in goods of the 


EP eaid gentleman Lyons, this 14th of October, 1849. 


For 200 Pags. 


* If it shoutd happen thut this first bill was not puid, instant — a 
, of. by this first dill Lachange, one should put, by this second, my — 7 
' gofret not dying yet paid te டர 


* 


f 








A நட்பு dibs? 


We the under-written, promise conjointly ‘to pay, onthe twen- 


which he has lent us to oblige us, Marseilles, May the 12th, 1849 
For 600 pags. ஸ்‌ 
Ae EECEIPT. | 

1, The under-written, declare to have received of Mr Bruno, 
the sum of sixty Rs. which I had lent him, according to his pro- 
mossory note of the fifteenth of last March ; which, on this account 
J now return in to the hands of the said Mr Bruno, as discharged, 
St. Thome, June the 15th, 1849. 


This is to acknowledge, that I have received of R. L.—the sum 
of fifteen Rs. for a year’s interest of the sum of three hundred Rs. 
which he owes me, due on the twenty-fifth of march last, Paris, 
March the 80th 1849. . 

MODELS OF CARD. 

Mrs. D. wishes Mrs. H. a: goodmorning—aAs she is going this 
evening to the bail, she cannot have pleasure seeing him to day, 
and desires; Mr. H. to be so kind as not to come to-morrow till 
eleven o'clock. 

“Mr. and Mrs. present their most respectful compliments to Mr. 
and Mrs. and beg the honour of their company to dinner, on ttes- 
day next, at the three o'clock. 





I invite you, my dear, to come and drink a dish of ten with 
_ me this evining, I shall be alone, and hope you you will favour me 
with your agreeable company; do not refuse me this kindness, Adieu 


— 





Tam mugh obliged to you my dear, for your kind invitation: 
but am extremely sorry it is not in my Power to comply with it, 
because we expect campany this evening, as for to-morrow I am at 
your service: and if you do not call on me in the morning, I will 
certainly wait on you in the afternoon. 


I am just arrived from Bath, if you are at lesure to give ma a 
call, 1 will tell you some news that will please you. I shall he at», 
home the whole day, so that you may choose your time. 





tieth of next July, to Mr. S,—the sum of six hundred Pagodas, _- 


4 


ஆ 


7 
ஆ 


174 | PETITIONS... 


at gives ame pleasure to hear that you are at last reburned from 
Bath, had I no other motive but that of concer atulating you and your 
happy arrival after so long absens, that alone would induce me 
to. wait on you, You, may therefore, depend on seeing me this eve- — 
ning about five. | ட்ட a 





PETITIONS. 97௫ 


From a, poor clergyman, For his being admitted a scholar in the — 
charter house. 
To the Right Honourable the governors of the Charter House 
<The humble betition of A. b. 

Showeth—That your petitioner received a liberal education, 
and took the degree of master of arts in the Univ ersity of Oxford; 
that your Petitioner, whilst very young entered into holy orders : i 
but nev er couit obtain any other prefermenet than a small curacy; 
that having a large family of children, and being witting to see _ 
them creditably settled in the world, and having a son who is 
desirous to acquire the knowledge of the classic. he humbly prays 
that he may be admitted as a scholar in the charter house, And - — 


your Petitioner 85 in duty bound, will ever pray. : 





oe 


ம்‌ ee Bee ள்‌ wig ee Vines "3௧ 


From a young man; late usher to an, acadymy, to be ad mitted a 

clerk in the bank. 3 : ) 
To the Govenors end Directors of the Bank of England, 
The umbdle Petition of A, B. 

Shweth—That your Petitioner was far mly usher and accomptant 
in an eminent academy in Surry, but having lately married was 7 
discharged from his office, as none but single men are premitted to | 1) 
reside iu those seminaries That your Petitioner being willing to do 
everp thing in his power for support, as an honest man and being — 
properly qualified to dis charge all the duties incambeyt on a clerk ai தீ 
the bank, he has presumed to take this method, of applying to the @ 
honorable directors. His charecter will bear the strictest inquiry, 
4jand several gentlemen will give sufficient security for any trust, 
a reposed in him. He has the greater reason to hope for success ashe இ 
/ is not capable of following any other employment : saving only that , a 
os of the pen, and if so happy as to obtain his repuest, it shall be his oi 
‘<= .¢ constant study to discharge with fidelity every duty of that-station ன்‌ a 
ane your Petitioner, as in duty bound, will ever pray. Oe நத 





PETITION. | ATS 


ந From a poor Widow, toa Lady with whom ne had formerly lived 
‘ as a Servent. 
ச பசல்‌... 15306 ட்‌ Honourable the Countess of P. 
| | _. . The humble Petition of A. B 

Showeth, That your petitioner was formerly one of your “domes- 
tic servants in the character of chambermaid that she was married 
ச ¥romyour ladyship’s house to Jhon Porter, a victualler, at the sign 
்‌ of the Red Lion in Thirststreet that your Petitioner’s husband late- 
ly died insolvent, and left your Petitioner with five young children 
helpless and unprovided for that your Petition:r being well con- 
|. ரம்பம்‌ of your ladyship’s great goodness, has presumed to approach 
you in this manner, earnestly praying that your ladyship will 
deign to look with compassion on a distressed widow, and take | 
| under your kind protection one or more of her helpless children, 
so as they may be brought up in the paths, of virtue. aut your 
petitioner, as in duty bound, will evry pray. 











From a poor man to the Lord Chancellor 
To the Right Honourable the Lord High Chancellor of Great Britain - 
ப The Humble Petition of A. Bs : 
Showeth,»- That your Lordship’s petitioner has been lone invol- 
ved in a chancherry suit, and has spent.all his substance without 
| being able to obtain a decree That your petitioner nob having mo- 
| நூ to proceed further, humbly begs your Lordship to suffer him 
| to sue informapauperies And your ie vitioner, as in duty bound 
will ever pray. 





From a Prisoner for a small debt; to a gentleman celebrated for his 


, humanity. 
To. G. E. Esq, 


The humble Petition of A. B. 

Humbld Showeth,—That your petiticner has laboured many 
years to provide for a family of young children: tnat having been 
some weeks out of gmployment, he was obliged to contract a small 
debt at a chandlers shop that your petitioner intended to pay it as 
soon as he possibly could, but his inexordable creditor sent him a <> 
summon to the country court, and tok out an execution against 
him, and he is now a prisoner in New-gate and his children star- . 
ving for want of bread: that your petitioner has often heard of Sy 
your great goodness to your fellow creatures in distress. The whole 5, ட 
debts and costs for which your Petitioner is confined docs not 80. 





176 ode BRRITION, << peer oe ௫ 


ceed:forty shillings and if through your benevolence liberated, aud 
restorep to his disconsolate family, in greatful remembrance of such 
generosity, your Petitioner, as in duty bound, will ever pray ; 





: A Person in distress to a Gentleman. a 

- To R—B Esq. ; | இ 

| The humble Petition of A. B, ED. 
Showeth,—That your petitioner was brought up to the trade of _ 

_ a Cabinet maker, and by the constant application to business was 
able to support himself, together with a wife and four children that 
7 about six months a go your petitioner was seized with a severe illnss 
which has confined him to his bed ever since. That during the times 
he was obliged to pawn his clothes, and every necessary, in order 
to procure a substance for, himself and family. That being still in 
a languishing condition and destitute of every manner of subsis- 
tence, be has ventured,” in great humility. to lay, his distressed 
case before you. That smallest matter for an immediate support 


will ever be greatfully acknowledged. And your petitioner, as in 
duty bound, will ever pray. 




















Be ae 
=e pes 7 ல்‌ 
» 





